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NPEQUCINOBUE

YueOHnoe mocobue «OCHOBBI HAaydyHOW pabOThI: HAMHCAHHE HAYYHON
CTaThbM HAa AHIJIMHCKOM SI3BIKE» INPEIHA3HAYEHO ISl CTYJEHTOB 3—5 KypcOB
HNHucTuTyTa MEXAYHApOAHOTO0 00pa30BaHUs U A3bIKOBOM KOMMyHuUKaluu Ha-
LMOHAJILHOTO MCCJIEN0BATENBCKOr0 TOMCKOIrO IMOJUTEXHUYECKOTO YHHUBEP-
cuteta. VIMEHHO Ha CTaplIMX Kypcax CTYIEHTBI, CTPEMSINUECS IOJIYYUTh
CHELMATIBHOCTh B 00JACTH JMHIBUCTUKHM U IEPEBOJOBEICHUS, aKTUBHO 3a-
HUMAIOTCSI CaMOCTOSITEJIBHON HCCIIEI0BATEIbCKON JIEATEIBHOCTBIO: KaKIbII
rojl OHU BBINOJHSIOT OJHY-IBE KypCOBblE pabOThl, a B KOHLE OOydeHHus
NPEJICTaBIISIIOT U 3alllMIIAI0T BHITYCKHYIO KBaJTU(UKALUMOHHYIO paboTy.

besycioBHO, BEIIONIHEHUE TH000H HCCIIEIOBATEIIBLCKON pabOTHl BCeT/ia
COIIPOBOKJIAETCS PACIIPOCTPAHEHUEM PE3YJILTATOB CBOMX HAYYHBIX MCCIIENO-
BaHUW. CTyZE€HTBl PEryJIIPHO BBICTYMNAIOT C JOKJIAJaMU Ha HAay4YHBIX CEMH-
Hapax W KOH(EepeHIUsIX, TOTOBAT TE3UCHl CBOMX JOKIAJOB HA PYCCKOM HU
WHOCTPAHHBIX S3bIKAX, TOTOBAT K ITyOJMKAIIMU CBOM CTaThH, 3AILUIIAIOT Kyp-
COBBIE IPOEKTHhl U BBIMYCKHbIE KBAIM(PUKUHUOHHBIE paboThl. B Hacrosmee
BpEMsI CTYAEHTBI YaCTO ABJISIOTCS YYaCTHUKaAMU MEXIYHAPOJIHBIX ITPOrpaMMm
aKaJeMUYeCcKOM MOOMIBHOCTH U MPEACTABISIIOT PE3yJIbTaThl CBOUX MCCIEN0-
BaHUH B 3apyOeKHBIX yHUBepcuTeTax. Ho, K coxkaneHuio, Jajeko He BCeraa
CTYJICHThI BJIAJICFOT OCHOBAMH HAay4YHOW KOMMYHMKAIMU W 3HAHHUSMH O IIpa-
BUJIAX COCTAaBJICHUs NpPE3eHTALUN, O0GOpMIICHUS X3HJIAYyTOB M IMOATOTOBKU
TE3UCOB JIOKJIAJA, YTO MPEIATCTBYET YCIIEIIHOMY MPEACTABICHUIO PE3YJIbTATOB
CBOMX HAYYHBIX UCCIICIOBAaHUN M TIOJTYYEHHUIO BHICOKOI OIIEHKH CBOEH PabOTHI.

Bbonee toro, MHOrMe BhIMycKHUKH MHCTHTYTa MeXayHapoaHOro odpa-
30BaHUs M A3BIKOBOM KOMMYHHKALMM CTPEMATCS HayaThb IMPENONaBaTENb-
CKYIO JICITETbHOCTh B BY3€ U aKaJEMHUYECKYIO Kapbepy, YTO Takxke Tpedyer
XOpOUINX 3HAHUM OCHOB HAy4YHOW KOMMYyHUKauuu. [lomyunB kBanmdukanmio
«JIMHTBUCT-NIEPEBOAUMK» U UMES OIBIT MEPEBOAUYECKOMN IEATEIBHOCTH HA Ha-
YUHBIX KOH()EPEHUHUAX, HAIIIUM BBIITYCKHUKAM 4acTO MpeIaraT padoTy Ie-
PEBOMYMKA HA PA3JIMYHBIX HAYYHBIX Meponpuatusx. Kpome 3Toro, HaBbIKH
KaK YCTHOW, TaK U MMCbMEHHON KOMMYHHUKALIMKM HEOOXOJIHUMBI B padoTe Ie-
peBOIUMKA U B KOMMEpPYECKOU cepe, rie BhITyCKHUKU Hamiero MHcrturyra
4acTO HAaXOIAT CBOE IIPU3BAHMUE.

PekoMenaanuy, BKIIOYEHHbIE B JaHHOE MTOCOOME, OCHOBAHbI HA OIBITE
PYKOBOJICTBa KYPCOBBIMU M BBIITYCKHBIMU KBaJIM()UKAIIMOHHBIMU paboTamMu
CTYJEHTOB, y4aCTHS B PA3JIMYHBIX aTTECTALMOHHBIX KOMUCCHUSAX, & TAKXKE Ha-
YYHBIX MeponpusTusx. JJanHHoe ydeOHOe mocobue mpeacTaBisieT cooor pe-
3yJNbTaT MHOTOJIETHErO HAOMIOEHUS aBTOpa 32 TUIMHYHBIMH OLIMOKaMH, CO-
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BEpILIAEMBIMH CTYJEHTAMH B 00JIACTH HAyYHOM KOMMYHHUKALUM, U 00001IIaeT
OCHOBHBIE BBIBO/IbI B BUJIE PEKOMEHJALUI CTYICHTaM.

['maBHOI 1ENbIO MpensaraeéMoro Mmocoousi ABIsSETCS 0030p OCHOBHBIX
CHO0CO0O0B MPEACTaBICHUS PE3YJIbTATOB HAYYHBIX MCCIIEIOBAHUM (HAa aHTJIHIM-
CKOM SI3bIKE), TOCTYIIHBIX CTYJAEHTAM CTaplIUX KypcoB. UTOObI ycreuiHo mne-
penaTb OCHOBHBIE UJIEU U PE3YJIbTaThl CBOEH pabOThI, CTYI€HTOB HEOOXO/IH-
MO YYUTh TOMY, KaK pa3BUTh U OPraHU30BaTh CBOU WJEH, MOCIEAOBATEIHHO
U CBSI3HO MPEJCTAaBUTh MX, MUCIHOJIb3Ysl COOTBETCTBYIOIIMI BOKAOyJsIp U Ha-
YUHBIA CTWIIb W3JI0kKeHUs. OCHOBHOM (DOKyC AAaHHOTO MOCOOMsSI — Ha MUCH-
MEHHON KOMMYHMKAIIMU, OJHAKO, Mbl TaKXke Oynem oOCyX AaTh OTAENIbHbIE
MOMEHTHI (HanboJsiee npoOIeMHbIe JIJIsl HAIlIMX CTYJACHTOB) B 00J1aCTU TOATO-
TOBKM YCTHOM IPE3CHTAL1U.

Crynentam OyAeT IpeyIoKEHO O3HAKOMUTBCS ¢ IIPaBUJIaMU U KOHBEH-
LUSMH COCTaBJICHHUsI IIMCBMEHHOI'O HAYYHOT'O TEKCTa HA AHIVIMMCKOM S3BIKE
yepe3 MpU3My M3y4aeMoil JAMCLMIUIMHBL, T. €. JIMHIBUCTUKH. B mocobue Takxke
BKJIFOYEHBl OCHOBHBIE 3aMEUYaHWs M KOMMEHTAPUM IO COCTABJICHHUIO X3 HJIAYTa,
npescTaBiIeHbl 00pasibl Te3UCoB. Bee paszdensl copepkar MmpakTHYeCKue 3aj1a-
HUSL 1711 CTYJIEHTOB, KOTOPBIE MOKHO BBIITOJHSTH KAaK B KJ1AacCe, TaK U CAMOCTOSI-
TeJIbHO. Bee 3a1aHust OCHOBaHbI HA MaTepHaiax, MOyYEHHbBIX U3 COBPEMEHHOTO
HAy4HOTO UCKypca (MaTepuabl, KOHPEPEHIIHiA, HayYHbIC KypPHAIbI).



BBEJEHUE

OcHoBHas npo0ieMa, ¢ KOTOPOW CTAJIKHBAIOTCS MHOTHE MOJIOJbIE yue-
HBbIE, KpOME MPOOJIEMBbl BBIIOJHEHUSI KAYECTBEHHBIX, aKTyaJbHBIX HUCCIENO-
BaHUH U COOCTBEHHBIX HAYYHBIX OTKPBITHH, — 3TO PACIPOCTPAHEHHUE PE3Ylb-
TAaTOB CBOMX UCCIIEIOBAaHUI. A paclpOCTPaHATh Pe3ybTaTbl CBOMX HUCCIIEN0-
BaHUH HY>XHO 00s3aTenbHO. YeM yaile Bbl OyeTe JOKJIabIBaTh O CBOUX Ha-
YUHBIX JOCTHXKEHMSIX, TeM Jyulie! M ueM ckopee, ueMm Jyulie.

Yacto HayuHbIE UCCIIEI0BAaHUS (2 TOUHEE, TEOPETUUYECKHE U METOJ0JI0-
rMYECKUe MPEANOCHIIKY K paboTe, BbIOpaHHAs Hay4Has MapagurMa u T. 1.) U
BbIOpaHHasi BAMU T€Ma UMEIOT OCOOEHHOCTh MOPAJIbHO yCTapeBaTh, Ka3aThCs
[0 MPOLIECTBUH BPEMEHU HAMBHBIMHU, TIOCKOJIbKY HayKa HE CTOUT Ha MeECTe.
Bonee Toro, uccneaoBanue no onpeaeacHHoON NpodIeMaTHKe MOXKET POCTO
OBITh BBITTOJIHEHHBIM KEM-TO €II€, €CJIM BBl 3aMEUIMIIUCH C TIPEICTaBICHUEM
CBOMX PE3yJIbTaTOB.

Kaxxgomy u3 Bac, Oyap To KypcoBasi paboTa, BHIITyCKHas KBaTU(pUKaIU-
OHHas paboTa WM MOJATOTOBKA K IMyOJMKAIIMM HAYYHOUM CTAaThbU, BalllMM Ha-
YYHBIM PyKOBOJUTENIEM MPeIIoKeHa YHUKAIbHAS B CBOEM POJie TEMa — TeEMa,
KOTOPYIO PaHbIIE HUKTO HE MCCIEN0BAI WIN UCCIEN0BAINA HENOJHO. [lomnb-
3yHTECh 3TUM IIaHCOM!

JIro6o#i uccnenoBarenb KOHKPETHON TEMbl HAUMHAET ¢ 0030pa U aHAJIU-
3a TOTO, 4TO YK€ ObUIO CJEJIaHO MO JaHHOW NpoOieMaTuke, J1u00 Ha MaTe-
puasie Balllero si3plka Ui MCCIEIOBAaHUA, MO0 HAa MaTepuaie JAPYTrux s3bl-
KOB. A y3HaeTe Bbl O TOM, UYTO YK€ CZellaHo, Ojaroaapsi TOMy, 4TO Jpyrue
y4€HbI€ PaclpOCTPAHWIN PE3yJIbTaThl CBOMX HCCIEAOBAaHUNA. MBI BCE XOTUM
3HATh, YTO YK€ CAEJAHO IO ONpeAeIEHHONW TeMe, YTOObI He MOMacTh BIPOCAK
U He M300peTaTh BEJOCHUIIE]] WJIM HE YTBEP)KIATh JABHO M3BECTHHIC B KPYTY
CTHEIMATUCTOB UCTUHBI. boiee Toro, cymecTBylOT 0coOble HErJIacHbIE Mpa-
BUJIA HAYYHOW 3TUKH — HYXKHO IIUTHPOBATh U YINOMHUHATH MPEAIICCTBEHHU-
KOB U JIPYTUX KOJUIET, paboTaBIIMX B paMKaX JaHHOW MPOOIEeMaTHKH.

Xouercsl ckazarh eme 00 OJHOM CYIIECTBEHHOM MOMEHTE, KOTOPBIN
CTOUT HAIOMHHUTDH CTYACHTaM, YTOOBI MPUAATh UM OOJIbIIIE PEIIMMOCTH B Ha-
YUHOM JieaTeIbHOCTU U yBepeHHOCTH B cede. To, 4emM Mbl ¢ BaMU 3aHUMAaeM-
csl, @ UMEHHO, Hay4Has paboTa — 3TO KOJUIEKTUBHBIA TpyA. Mbl Bce 3aHMMa-
eMCsl OJHUM U TeM XKe J1eloM — Haykol. TyT HeT Haudasna, HeT koHua. Hamm
OTJEJIbHBIE MCCIEA0BAHUS — 3TO MAJIEHbKHE IIAXKU KaXKIOro M3 HAc, KOTO-
pble IOMOTal0T HayKe JBUTaTbcs Brepen. HUKTO HE OXHAaeT OoT Kakaoro
Balllero JOKJIaJa WM CTaThbU MEPEeBOPOTa B HAYKE U BEIUKOTO OTKPBITHSL.
OpHako cienyeT MOHMMAaTh, YTO Balla padoTa JOHKHA OBITh 3HAYMMOM, HH-
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TEpPECHOM, N1enaTh BKJIaa B oOIee €10 M BCEro JIMIIb HEMHOXEYKO MOJ-
TOJIKHYTh HayKy Brepea. Takum o0pa3oM, cieiaB HEOOJBIIOE HCCIEI0Ba-
HUE, CBOU, ITYCTh U CKPOMHBIE, HO BCE K€ B UYEM-TO HOBBIE PE3yJIbTAThl HYX-
HO cpas3y K€ paclpoCTPaHSTh U 3asBJIATh O HUX HAYYHOU OOIIECTBEHHOCTH.

Pe3ynbTaTel CBOMX HCCIEIOBAHMM MBI PACHPOCTPAHSIEM C ITOMOIIBIO
JIOKJIaJIOB Ha HAYYHBIX MEPOIPHUATHIX U MyOIUKAIi B HAYYHBIX COOPHUKAX,
KypHaynax u KHurax. CBOM MepBbI€ U, BO3MOXXHO, B YEM-TO HAUBHBIE HCCTIE-
JIOBaHMS MMyOJIMKYHTE U JOKIAAbIBAWTE HA MEPOIPUATHAX YHUBEPCUTETCKOTO
YPOBHS JJIsl CTYJICHTOB U acMPaHTOB, MyOJIMKyHTEeCh B MaTepuanax KoHpe-
peHnmid. 3aTeM ydJacTBYWTe B KOH(EPEHIMIX AJsi aClHPAHTOB U MOJIOABIX
YYEHBIX MEKBY30BCKOT'O, PErHOHAIBHOTO WM BCEPOCCHIMCKOTO MacIuTada.
Kak TOIbKO JOCTUTHUTE ONPEICICHHON «YUYEHOM» 3pesocTu, n30aBUTECh OT
HAWBHOCTH, U JIOJIsI HAYYHBIX OTKPHITUH B pabOTEe BO3pACTET, yUaCTBYWUTE B
MEXIYHAPOJAHBIX U 3apyOCKHBIX KOH(DEPEHIUSX.

B namem yue6HOM mocoOuu MbI He OyJIeM KacaThCsl TOTO, Kak paboTaTh
C JIUTEPATYpPOU U KaK LIUTUPOBATH — 3TO BCE €CTh B PA3IMYHBIX TPEOOBAHMSIX
U METOJMYECKUX YKa3aHUAX K O(OPMIICHHIO HAay4HbIX paboT. MBI moroso-
PHUM O TOM, KaK 0()OPMJIISITH CCHUIKU U CIIUCOK JUTEPATYPhl B COOTBETCTBHUH C
TpeOoBaHUSIMH 3apyOSKHBIX H3AATEILCTB. bonee Toro, B mocobun Mel He Oy-
JIeM KacaTbcs mpo0sieM BhIEIeHUS 00BEKTa U MpeaIMeTa UCCIeI0BaHus, Mo-
CTAaHOBKH LIENH W 3a7ad HMCCIEJOBaHMA, ompeaeneHuss meroaoB. C s3Tumu
0COOCHHOCTSIMH Hay4HOUH pabOThl BBl U TaK XOPOIIIO 3HAKOMBI, TUOO BBl MO-
XKeTe 00CyAMTh 3TH BOMPOCHI CO CBOMM HAyYHBIM PYKOBOIHUTENEM, KOTOPHIH
Baily paboty Oyzet uutath. Hy 1, 6€3yCci0BHO, BbI 3HA€TE, YTO TAKOE IJIaru-
aT, KaK OH OMaceH U KaK Ba)XHO OBITh YECTHBIM U «YUCTOIUIOTHBIMY» B Hay4-
HOH pabore.

Hame nocoOue npeaHazHayeHO TaKke IS CAaMOCTOSTEIbHON padoThI
CTYJEHTOB U MOXET OBbITh MOJE3HO B KaYECTBE CIIPABOYHOTO U TPEHUPOBOU-
HOT0 MOCOOMs B Haydaje MEXAyHapOIHONW HAYYHOW NEATEIbHOCTH C ILIEJbIO
O3HAKOMJICHUS C IPUHATHIMU HOPMaMHU.



Yactb 1. Y4yacTue B Hay4HbIX KOHpepeHLUax

B navane nepBoil yacTu elie pa3 HallOMHIO, YTO JIaHHbIE PEKOMEHIAIUU
OCHOBAHbI Ha JIUYHBIX HAOIIOJICHUSIX aBTOpa U Ha 00001IeHnr Hanbosee TH-
MAYHBIX OLIMOOK, KOTOPBIE JIOMYCKAIOT CTYACHTHI, MPEICTABIISIS PE3yIbTaTh
CBOUX MCCIICJIOBAaHMI HA aHTITUHUCKOM si3bIKe. CyllleCTBYE€T MHOKECTBO MOCO-
OUil U KHUT 110 HAYYHONH KOMMYHUKAIIMH, HAITMCAHHBIX HA aHTJIUHCKOM S3BIKE
JUTSI aHTJIOTOBOPAIIIMX HCCIIEIOBATENIEH U ¢ KOTOPHIMHU aBTOP MOCOOUST XOPO-
mo 3HakoMa. OHAKO, POCCUUCKHUE CTYAEHTHI, KOTOPbIE BBICTYHAIOT U IMy0-
JUKYIOTCS Ha QHTJIMACKOM $I3bIKE HYXIAIOTCA B OCOOBIX PEKOMEHAAIMSIX,
IIOCKOJIKY HE BCErJa 3HAKOMBI C KYJIbTYpPOW MEXIYHApOAHOW HAYYHOU
KOMMYHUKAIIUM U OCOOCHHOCTSIMU HAYYHOTO JUCKYypCa Ha aHTJIMACKOM SI3bI-
ke. Tem Oosee paboOT Ha PYCCKOM S3BIKE, TIOCBSIIICHHBIX JaHHOU mpobieme,
KpaiHe MaJlo.

1.1. PaboTa Hap npe3eHTauuen

[Ipe3enTanus moapasymeBaeT M paboTy COOCTBEHHO HaJ JIOKJIAJIOM H
MPEJICTAaBICHUE KOMIIBIOTEPHOM Mpe3eHTaluu Ha 3KkpaHe. Mlcxonas u3 3Toro,
MOXHO BBIJICJIUTh TPU OCHOBHBIX 3Tama pabOThl HaJ Mpe3eHTAIMel: MOAro-
TOBKa IIPE3CHTAIIUH, COOCTBEHHO BBICTYILICHHE C JOKJIAI0M U 3aKIIOUCHHE.

1 3Ttan paGoThl HaJl Mpe3eHTalMel — IMOJArOTOBKA JOKJIaJga U KOMIIbIO-
TEPHOU MPE3ECHTALINH.

Ha ocHoBanuu Hanbojee TUIMHYHBIX OMIMOOK, AOMYCKAE€MbIX HAIIUMHU
CTYJAEHTAMH, MOKHO BBIICJINTH OCHOBHBIE MOMEHTBI, HA KOTOPBIE CTYI€HTaM
CTOUT 00paTUTh 0COO0 MPUCTATHHOE BHUMAHHE.

3naiite cBoto aynuroputro! Hauumnas paboTy Haj [IOKIAIOM Bcerja
HYKHO MOMHUTB, KTO OyAyT Ballld CIyIIaTEIH: APYrUe CTYACHTHI, Mpernoja-
BATEJIM WJIA OMNBITHBIE YYE€HBIE. DTO U HOJDKHO OMNPEACNATh COJIEpP)KAHUE U
CTPYKTYypy Baiero jaokiaaa. He roBopute oueBuaHbIC BEIIM M OaHAIBHBIC
HCTUHBI, HE MEPEeCKa3bIBalTe U3BECTHBIC KHUTHU U TeM OoJiee YU4eOHUKH, KO-
TOpPBIE JIFOOOM CIIeMAIUCT B TaHHOUW obnactu yutan! [logymaiite o ToM, 4TO
OHH Yy K€ 3TO 3HAIOT, M Balll JIOKJIaJ MOKET HE BhI3BaTh UHTEpPECA Ay IUTOPUH.

He nmano BkiIr0oUYaTh B JOKJIaJ MHOTO TEOPUHU M MOAPOOHBINA 0030p JIHTE-
patypbl. TeopeTnueckue NpearnocbUIKu K paboTe B MOAPOOHOM H3JI0KCHUHU
yMecTHBI B niepBoit riaBe BKP wim kypcoBoii paboThl, TOCKOIBKY BBI TIPEI-
cTaBJisieTe paboTy B MUCbMEHHOM BUJE. [[oKaabl e BCeraa yCTHhIE U orpa-
HUYEHBI 110 BPEMEHU: B 3aBUCUMOCTH OT MaciiTada KoH(EepeHIIuu Ha JOKIaja
BbIIEIAIOT OT 20 10 40 MunHyT. B JOKIaMaxX U CTaThAX IOJKHBI CONEPKATHCA
pe3yJbTaThl IPAKTUUECKON PaboThI, T. €. padOThI C MAaTEPUATIOM, IPUMEPAMH,
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U Balll cOOCTBEHHbIN aHanu3. KoHedyHo, 6€3 TeOpEeTUYECKUX U METOO0JIOTH-
YEeCKUX OCHOB pabOThl 0OOMTHUCH HENb3s Jake B JIOKJIa/e: B Havaye J0KIaaa
OIpEAETUTE MOHATHUS, KOTOPHIMH BBl OINEPUPYETE€ WIM TEOPHUIO/HAYUHYIO
LIKOJIY, HA KOTOPYIO BBl OIIMPAETECh: Pa3HbIC HAy4YHbIC HAIIPABICHUS HCXO-
JAT U3 Pa3sHbIX, 3a4aCTy0 INPOTHBONOJIOKHBIX, IPE3YMIILIMM U METOJIOB MC-
cienoBanus. Y OyapTe MOCIe10BaTENbHBL: HE IIPBITANTE» MEXIy TCOPHSIMH,
HIKOJaMu, HanpasiaeHuAMHU. C 3TUM HaZO ONPENECIUTHCSA B Hadaje BalleH pa-
OOTBI HaJ TOKJIAIOM/CTaThEM.

Hanumure TekcT noknanga ¢ npumepamu. OcoOEHHO B Hayajie Hay4HOU
Kapbepbl TEKCT JOKJIaJa CIeAyeT nucarh HeauKoM. Peretupyiite He MEHbIIE
3 pa3, orunuThIBaiTe BCayX. OUEHb XOPOIIO 3HAWUTE TEKCT CBOETO JOKJIAJA,
4yTOOBI MEPUOAMYECKH CMOTPETH B 3aJl, B TJla3a ciyiiarenel (eye contact), a
HE B CBOM JIUCTHI. YUTaTh, HE OTPHIBAS TJ1a3 OT TEKCTa, HE MPUHATO, OCOOEH-
HO B MEXIYHApOJHOM HaydyHOM coooOiiectBe. [IpaBUIbHO MPOU3HOCUTE BCE
CJIOBa B JIOKJIAJI€, pacCTaBbTe yJAapeHMs, eciu 3To Heobxoaumo. [Ipumepsi,
OCOOECHHO €CJIM UX MHOI'O WU SI3bIK PEAKUN M CIMILIKOM «IK30TUYECKUII»,
Jy4dlle HE 3a4MThIBaTh (Ja)E €CIM XOPOLIO 3HAeTe Marepuan), T. K. BBl HX
BKJIFOYaeTe 00s3aTENbHO B CIIalJbl WM XdHAAYT. [IpuMepsl nydmie npoHy-
MEpOoBaTh M CChUIAThCA Ha HOMEpa, Hampumep, «OOpaTuTe BHUMaHUE Ha
IIPUMEPBI OJIMH U J1Ba». A Jajnee MpeUIoKUTh CBOM aHaIu3 IPUMEPOB.

[IpumepHO pa3deiiTe TEKCT Ha claiiibl U ONMPEACIIUTECh C KOJIMYECTBOM
cnaiaoB. PsaaoMm ¢ TEKCTOM M mpuMeEpaMy MOTOM IMOANUIINTE HOMEDP COOT-
BETCTBYIOILIETO Claiifa, 4TroObl BOBpeMs «iHMcTaTh». KcraTu, <«imcTatby»
CJIal/Ibl JIYUILE B PYYHYIO, HE YCTAHABIMBAWUTE TakMEpP JJI1 CMEHBbI CJIIANJIOB,
T. K. €CTb BEPOSITHOCTb HE YJIOKUTHCS B OTBEJICHHOE Ha CIIali]l BpEMSI.

CTpykTypa W MJIaH Ballero JOKJIaJa CTPOSATCS MO BalleMy COOCTBEHHO-
My BUJICHHUIO, HO BCE € €CTh HEKOTOphIe npasuiia. [I[puMepHO HOKHO OBITH
TPU 4YacCTU: BBEICHHUE, OCHOBHAS 4YacThb, 3aKJIIOYEHHE. BBl JOJKHBI YETKO
npenacrasiatb, YTO Bl coOupaeTech MOHECTH 10 ayautopuu. Mcxons u3
9TOT0, MOKHO BBIIEIIUTHh TPU BaXKHBIX pa3/ieiia Pe3eHTALUN:

Ckaxwure ciymaresnsM, 4To codupaerech UM pacckaszars (Beenenue).
Pacckaxurte um 310 (OCHOBHOI TEKCT).
Pacckaxure, 4TO Bbl UM paccKazaiu (3aKiIt0ueHue).

VYwMeliTe BBIACINUTL 3-4 KIIIOUEBBIX MOMEHTA-HUAECH BaIlero JOKJajaa U
CTpPOWTE HOKJIaJ BOKPYI HMX. JTU 3-4 MOMEHTAa U €CTb TO, YTO CIYIIATENH
JIOJDKHBI «YHECTH» ¢ c000M (aHri. take home message). Cnenaite ux siCHbI-
MU U yOeauTenbHbIMU. [1osie3HOM MPaKTUKOW MOXET OBbITh BBIIEIECHUE OC-
HOBHOM UeH Ballel Mpe3eHTalru, KOTopas JoJKHa ObITh YeTKOU (4TOOBI ee
MOKHO OBLIIO CPOPMYIMPOBATH OJHUM MPEIIOKEHUEM ).

Texuuueckass ctopoHa odopmiieHHs ClalioB. ITOMY BOIIPOCY IOCBS-
IIEHO JOBOJIBHO MHOTO MHCTPYKLUH U peKoMeH1anui (BpIOOp LBETa, aHUMa-
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s, BIOOp MIPU(PTOB U T. A.), MOITOMY KacaTbCs ATOM TEMBbI MBI 3]1eCh HE
oynem. Crnemyer, OJJHAKO, HATIOMHHUTh, YTO TEPBBIC CIANIBI — MEPBOE BIIE-
YyaTJIeHUE OT BalIEro JI0KJaJa, U OHU JOJDKHBI COAEpPKATh: TEMY AOKIaza,
®.1.0., mecTo pabOThl U KOHTAKTHBIC JIAHHBIC JOKJIAJ4MKa, HA3BaHUE KOH-
dbepeHIu, CPOKH U MECTO €€ TIPOBeIeHUs. B ciemyromuii ciaia Heo0X0 -
MO MOMECTHUTH IJIaH MPE3CHTAIMU (YTO Bbl XOTUTE paccka3ath). Takxke B Of1-
HOM M3 MEPBBIX CJ1aJI0B HEOOXOIUMO MPUBJIECYh BHUMAHHUE ayJUTOPHUH, 3alH-
TEepecoBaTh €e: B UeM HOBM3HA Balied paOOThl U KaKoBa CBSI3b C MPEAbIIY-
IIUMU UCCIICIOBAHUSMU T10 JaHHOU mpoOieMaTHKe.

XoueTcs BBIACIUTH OTACIBHBIM MYHKTOM HAIIUX PEKOMEHJAIUN clie-
NyIoIlee: HUKOTAa HE W3BHMHAMTECh M HE OINpaBbIBANTECH MEpe]l HauajaoM
Mpe3eHTalMy. JTO TUIUYHAS OIIMOKA HAYMHAIOIIUX YUCHBIX, HE YBEPEHHBIX
B cBoux cuiiax. He mopture cpa3y BneuariieHHe OT Baiield paboThl, JanTe
CymaTessiM IIaHC caMuM C(OpPMHUPOBATH CBOE JIMYHOE MHEHHE O BalleM
nokiane. He BomHyiiTech, Bce HEAOCTAaTKU U 0€3 Ballieid TOMOIIN 3aMETT.

2 3Tam paboThl HAJ Mpe3eHTAIMell — COOCTBEHHO MTOKJIAJ U KOMIIbIO-
TepHas Mpe3eHTaLUs.

['oBOpuTE TOJIBKO O TOM, YTO B JAHHBIA MOMEHT Ha ciauje. OQuH U TOT
YK€ CIIalJl HE OJDKEH JIOJITO «BHUCETHY HA DKpPaHE. boNbIIoW MHTEPBAI MEKIY
claiilaMu WU JTUTEIbHbIE OTKJIOHEHHUS OT CJIaliJIOB CHIDKAIOT UHTEPEC ay-
JUTOPUH K BallleMy JIOKJIay.

Crnaiiibl JOJKHBI OBITH JIOTMYECKU JPYT C APYrOM CBS3aHBI U TOJBO-
JTUTh K o01Iel uaee npesenranuu. OdecneubTe Mepexoabl MEeXIy cllaiiiaMmu
(c momoIbIO May3, CMEHbI TOHA TOJ0CA, CIOB-CBSI30K, HampuUMep, aHrdl.
Firstly, Secondly, As well as, On the contrary, Next, In contrast, However,
Finally, In conclusion.

Kak MbI ye ynoMuHaIIU, TEXHUYECKONW CTOPOHBI O(hOPMIICHHUS CIIAiI0B
MBI KacaThCsl HEe OyJieM, HO BCE K€ BaXKHO OTMETUTD: HA CEPhE3HOM HAyYHOUN
KOH(EepeHIIUU HE CTOUT 3J0YMOTPEOIATh BECEIbIMU KapTHHKAMU, aHUMAaIlH-
ell, myTkamu, pazHooOpaszueM mpudToB, IIBETOB U T. 1. (HE HYXHO THUCATh
TEKCT Ha claijax rOTUYECKUM IPU(TOM WIH apaOCKOH BA3bIO).

3 3tan pa®oThl HaJl Ipe3eHTAlMEN — 3aKIIIOUEHUE.

TyT BaXXKHO 3HaTh, UTO AyJAUTOPHH JIYUIIIe 3aIIOMHUHACTCS TO, O YEM BBI
rOBOpUTE B KOHIIE npe3eHTanuu. [loaromy:

[Ipe3eHTanus 10JKHA 3aKaHYMBATHCS UTOTOBBIM CIIali/IOM, HA KOTOPOM
CJIelyeT TOMECTUTh OCHOBHBIE BBIBO/JIbI JIOKJIaJIa B C:kaToM Buje. Jlydie Bbl-
JEUTh MYyHKTHI (HampuMmep, Hymepaluei), MOBTOPUTh OCHOBHBIC uaeu. B
3aKJIIOYEHUH HE MPUBOAAT HOBBIE npuMephl! Takke HE BBOJUTE HOBBIX CIIOB,
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TEPMHMHOB, a IPOCTO IOBTOPUTE OCHOBHBIE MOMEHTHI B COOTBETCTBHH C IIpe-
JBLTYIIUM TEKCTOM.

3aKaH4YMBaTh CJIEIYET HA MO3UTUBHOW HOTE, OMATH )K€, HE U3BUHSIACH U
HE OIPaBBIBASICH 3a TO, YTO HE CJEJIAHO WJIM HE MOIYy4niIochk. MOKHO HaMe-
TUTb ITyTH JaJbHENIINX UCCIEIOBaHUM.

3aKIOYUTENbHAS CECCUSl — BOIPOCHI U OTBETHI. [ JTaBHOE, OBITH TOTOBBIM
K TAKOMY CEpbE3HOMY HMCIBITAHUIO JIJI1 MOJIOJIOTO YYEHOTr0, KaK BOIPOCHI ay-
nutopuu mnocie aokiana. CoxpaHsiite n00poxenaTeabHbI HAacTpou, uzoe-
raifte ge6aroB u (4actas omuOKa HalIUX CTYJEHTOB) HE OTBEYAMTE Ha BO-
npockl «He 3Hat0», B OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MOXXHO HAaWTH YTO-TO OoJiee Ha-
YYHOE U NEPCIEKTUBHOE.

Ba:kHo moMHHUTB!

1.  OOGpluHO JOCTAaTOYHO MO0 XdHAAYTa, JUOO mpe3eHTauuu. Eciu
BaM XO4YE€TCsl CAENIAaTh U TO, U IPYroe, TO: X3HJAYT JAOJDKEH TOUHO COJIEpKaTh
Ty K€ MH(QOpPMAIMIO, YTO U BCE CJIAlJIbl, TAKUE K€ MPUMEPHl U CCHUIKU U
OBITh UACHTUYHBIM I10 COJEPKaHUIO Mpe3eHTanuu. CiaylmaTeld He JOJIKHBI
pa3phIBaThCS — YUTATh UM XOHJAYT WM CMOTPETh Ha dKpaH. ITO OyIeT Bcex
pasapaxarb. Y O0eIuTeCh B TAKOM CIIy4ae, 4TO Ha BallleM JOKJIaJAe CIyIlaTesn
CMOTYT JIOO CMOTPETh Ha JKpaH, Ju00 B XdHAAYT 0e3 yiiepOa /sl MOHNMA-
HUS JOKJIaa.

2.  BaxHO NmoHMMAaTh, YTO YCTHas pedb OTIMYAETCS OT HANMMCAHHOU
cTaTbu. MBI UIIEM HE TaK, KAK Mbl TOBOPUM, U TOBOPUM HE TaK, KaK MULIEM.
Crnyumarenu He MOTYT «IIE€PEUUTaTh» HE MOHATYI0 MU YacTh BallEro YCTHO-
ro poxinana. Iloaromy 3amava nOKJIaq4MKa — CAENATH BCE MTOHATHBIM CIIyIla-
TEJIO C IIEPBOTO pasa.

3ananue 1:
OOGcyauTe 3TH BOIIPOCHI B Kj1acce.

1. Moxere 11 Bbl BCIOMHUTD, KaKUE MPE3EHTALUN BaM OY€Hb ITOHpa-
BWJINCh, KAKME HE OYEHb U NoYeMy? BcTpedanuce Jin Bam JIFOId, KOTOPBIX BbI
cuuTaeTe OJecTaImME TokaaunkaMu? Kakumu kauectBaMu OHA 0071a1a10T?

2. Yro emie BKJIIOYAET B ceOSI MAaCTEPCTBO MIPE3CHTAITAHN !

1.2. CocTaBneHue xaHgayTa

N3yyass WHOCTpAaHHBIA $3bIK, BBl OKAa3bIBAJINCh B CHTYallUsAX, KOTIJa
npeanowin Obl caMu MPOYMTATh TEKCT WM MPHUMEP, YTOOBI JIyUIlle MOHSTh.
bonee Toro, HammcaHHBIM TEKCT MOJYKHO II€PEUYUTATh, IMOTPATUTH CTOJBKO
BPEMEHH, CKOJIbKO HEOOXOJIMMO JIMYHO BaM, YTOOBI Oojiee TITyOOKO OCMBIC-
JUTh UHGOPMAIINIO, TOTJA KaK MPU BOCHPHUSATHU HA CIyX BPEMEHH Ha 3TO
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HeT. Oco0eHHO YHTaTh YJ00HO, KOT/Ia peub HJIET O MaJO3HAKOMOM WU HE-
3HaKOMOM s3bIKe. [103TOMY NOKIIabl, MOCBSIIEHHBIE BOIIPOCAM JIMHTBUCTH-
KM, U3y4YEHHUS] MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB, BCETJA COIPOBOKIAIOTCS HE TOJIBKO
IIpe3EHTalMel CIIaliIoB HAa DKpaHe, a 4Yalle HUCIIOIb30BaHUEM DPA3AATOYHOTO
MaTepuaia — XdHAayToB. boiee Toro, 6e3 KOMIIBIOTEPHOW MpPE3eHTALNU
MO>KHO U OOOMTHCH, @ BOT X3HJIAyT JeNaTh HYKHO 00s13aTenbHo. Ho, k coxa-
JIEHUI0, MHOTHE CTYJIEHTHI JTUOO MPOCTO MPEHEOPEraT X3HAayTaMu Ha CBO-
UX JI0KJagax, 1100 HE COBCEM I'PaMOTHO UX COCTABJISIOT.

BoT HEcosibKO MPUYHMH, O KOTOPBIM X3H/IAyT J€IaTh MOJIE3HO:

1. XoHIayT MOXeT cojepxkaTbh MHGOPMAIHMIO, KOTOPYIO OOBIYHO BO
BpeMs JO0KJIa/ia HEe O03BYUYMBAIOT, HAllpUMEpP, KOHTAKTHas MH(pOpMaus, mo-
JIE3HBIE CCHUIKH, CIIUCOK JIUTEPATYPHI U UCIIOJIH30BAHHBIX HCTOYHUKOB.

2. X3HAAYT MOXET coAepxKaTh OOJbIIEe KOJIUYECTBO WILTIOCTPATUB-
HBIX [IPUMEPOB, YEM MPE3EHTALMS WUIIU JOKIIAJ, YTO MOXKET OBbITh MOJIE3HBIM
JUTSl TOHMMAHMSI KITFOYEBBIX MTOJIOKEHUIM Ballero JoKIaaa.

3. B x3Hpayre caymaread MOTYT JeNarh 3alrich (BOIPOCH! K JOKJIA-
YUKy, KOMMEHTapUH, peKoMeH1auuu). bonee toro, ciaymarenn MOTyT B3STh
X9HJAYT ¢ cOOOW Ay AanpHeimel paboThl M MUTUPOBAHUS WIIM MEPEAaTh
JPYroMy 4eJIOBEKY, KOTOPbI HE CMOT TOCETUTh Balll JTOKJIA.

4.  XsHpayT u30aBiseT Bac OT HEOOXOIUMOCTH 3aYUTHIBATH MPUMEPHI
Y SKOHOMMT BPEMsl, OTBEJIEHHOE HA JTOKJIaJ.

Pa3narounslii MaTepuan (X3HIayThl) MOKHO MPEICTABUTh B PA3IMYHOM
BUJIE: B BUJIE CTPYKTYPUPOBAHHOI'O TEKCTA, COAEPH AIIETO BBEJIEHUE, OCHOB-
HYIO0 4acTh, 3aKJIFOYEHHE; B BUJI€ CIIMCKA OCHOBHBIX MOJIOKEHUHN BAILErO JI0K-
Jaja; X3HAAyT MOXET COJIEpKaTh HarJsgHble TaONHIIbl, TPapUKHU, CXEMBbI;
X2HJIayT MOXKET COAEPKATh 3aKIIOYEHUE WM KPaTKOE Pe3lOME Balllero JI0K-
Ja/a; B XOHJAYT MOXKHO BKJIFOUUTh JOTMOJHUTENbHYIO HHPOPMAIIHIO, KOTOpas
HE BOILIA B Balll JJOKJaJ; HAKOHEL, MOKHO OIPaHHYUTHCSA CIUCKOM HILIIOCT-
paTUBHBIX NMPUMEPOB (HO B TaKOM ClIydae UX HEOOXOIUMO CHAOAUTH KOM-
MEHTapHUsIMU U BBIBOJAAMM).

B OonbIIMHCTBE Ciy4yaeB XOHAAYThl OTPAXKAIOT COJEPKAHHE BaLIEro
JIOKJIaJja ¥ TIPUMEPBI, TOSTOMY PACIPOCTPAaHUTh MX HEOOXOJUMO 0 Hayania
Ballero JOoKjIazga U oOpaTUTh BHUMaHHUE ciymiareneil Ha mx Hamuuue. Ho
X3HJIayThl, COJEPKAILME TOJIbKO 3aKJIIOUECHUE WA PE3IOME JO0KIIAa, a TaKKe
JOTIOJTHUTENbHYI0 HH(POPMALIMIO, HE BOLIEAIIYIO B JOKIIAJ, CIEIyeT pa3iaTh
ayJIMTOPHUM TIOCIIE IOKJIaJa UM B CAMOM 3aKJIIOYUTEIBHOM €ro 4acTu, YTOObI
OHM HE OTBJIEKAJU BHUMAaHUE CIyIIaTeJIed BO BpeMs JI0KIIa/a.

Hwxe npencrtaBieHbl NpOCThIE PEKOMEHAAIMHU MO OGOPMIICHUIO XJH-
JayTa, KOTOPbIM, K COKAJIEHUIO, CTYACHTHI YaCTO HE CIIEAYIOT:

1. 'V moboro xsHaayTa IOJKHA OBITh «IIIANKay, KOTOPas COACPIKUT
Ha3BaHHWE JIOKJIAJa, MM, MECTO pabOThl/yueObl MOKIQJTUYUKa, KOHTAKTHYIO
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uHpopmaruio. Takke HEOOXOUMO yKa3aTh Ha3BaHHE HAYYHOTO MEPOINpHs-
THUSI, 1aTy U MECTO MPOBEJCHUS.

2.  X9HAAYT JOJDKEH TOYHO OTPAXKaTh COJIEPKAHUE JIOKIJIaJla U HH-
dbopmanus AomKHA OBITH MPEACTaBICHA B TOM K€ MOPSAIKE, B KOTOPOM OHa
OyJlleT 03ByuY€Ha B JIOKIAJE.

3. B xonHpmayte 00s3aTensHO JOMKHBI ObITH puMepshl. [Ipuuem Te xe
caMble, KOTOPbIE€ Bbl YIIOMUHAETE B CBOEM JloKJajie. [Ipumepsl, JOKHBI OBITH
MPOHYMEPOBAHbl U CHAO0XKEHBI TJIOCCUPOBAHHEM M IEPEBOJIOM, €CIU S3bIK
nHocTpaHHbIU. [IpruMepbl HEOOXOAMMO CHAOUTH 3aMEUaHUSIMU U KOMMEHTA-
pUSMH, YTOOBI OBLIO MOHATHO, YTO OHU WILTIOCTPUPYIOT.

4.  Xo9HHAYT NOKEH COJEpPkKaTh OCHOBHBIC MOJIOKEHHUS U BBIBOJIBI
BaIllero J0Ki1aaa (MOKHO TE€3UCHO).

5. XboHzayT Hy*)HO 0QOPMHUTH TaK, YTOOBI ObLIO JIETKO CChLIATHCS Ha
OTJIeJIbHBIE €0 COCTaBJstoNIKe (MOXKHO, pa30UTh €ro Ha YacTH, Ha3BaTh HX,
MIPOHYMEPOBATH).

6. IIponymepyiiTe CTpaHULIbl X3HJAyTa U CKPEIUTE UX KaHUEISIPCKON
CKOOOH.
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YacTb 2. [loaroToBKa K ny6nunkauum Te3mcoB Aoknaaa

B nannoMm paszzpene Hamero mocodus Mbl MOrOBOPUM O TOATOTOBKE K
nyOJMKALMKY TE3UCOB JI0KJIa[a/CTaThi HA aHTJIMACKOM SI3bIKE.

Heo0xoaumMo 4eTKO MOHUMATh Pa3HUIy MEXAY IOKIaJAO0M, KOTOPbIH
SBJISIETCSI YCTHBIM BBICTYIUICHUEM Ha KOH(EPEHLMH, MPOAOIKUTEIBHOCTD
kotoporo B cpeaHeM 20—40 MuHyT, U Te3ucaMu, KOTOPbIE IPEACTABIISAIOT CO-
00l MMCbMEHHOE M3JI0’KEHHUE PEe3yJbTAaTOB BAIIMX JMYHBIX MCCIEIOBAHUN B
orpaHuueHHOM oOwveMe (B cpeaneM okoiio 500 cioB mnu 3000 3HakoB). O6
OCOOEHHOCTSIX YCTHOT'O BBICTYIUICHUSI U TPE3EHTAIMU CBOUX MCCIIEIOBAaHUMN
MBI TOBOpHIIK BblIe. Hinke moroBoprM 00 OCHOBHBIX TpeOOBaHUIX, KOTOPBIE
NPEABABISIOTCS K IPEICTABICHUIO TE3UCOB JIOKJIA/1a HA AaHTJIMUCKOM SI3bIKE.

Ba)xHO 3allOMHHUTB, YTO PYCCKOMY CJOBY «TE€3UCHD» (B CMBICIE, TE€3UCHI
JIOKJa/Ja) B AHIJIOA3BIYHOM HAYYHOM JUCKYPCE COOTBETCTBYET CJIOBO
«abstract». Hamm cTyneHThI JII0OAT UCIONBb30BaTh B aHIVIMICKOM IEPEBOJIE
cioBa «thesis», «summary», «annotation» u np. Kak mepeBoguuku Bbl 3Hae-
T€, YTO, €CJIM YK€ CYIIECTBYET OOLICHPUHSTHIA, KOHBEHIMOHAIbHBIA 3KBU-
BaJICHT, TO 3aHUMAaThCSl TBOPYECTBOM HE CTOMT.

Cepbe3Hble Hay4YHbIe KOH(PEPEHIIUU 3a PyOEKOM OOBSABISAIOT MPUEM Te-
3MCOB JIOKJa/J0B OOBIYHO KaK MHHHUMYM 3a TOJIF0Jia J0 Hayana KoHQepeH-
nuu. Ha Takux xoH(pepeHIusx, Kak MpaBuiIo, CYHIECTBYET OTOOp TE3UMCOB
JIOKJ1a/I0B HA aHOHMMHOW OCHOBE (T. €. MPOrpaMMHBII KOMHUTET KOH(]epeH-
MU OLICHUBAET TE3MChl AHOHUMHO, HE 3HAasi UMEHU aBTOpA, UTO SIBISETCS
HamOoJiee pacpoCTpaHEHHOW TpakTUKo). Takum oOpa3oMm, HE BCE aBTOPHI
MO/IAHHBIX TE3UCOB MPUTJIAIAIOTCS K YYACTHIO B KOH(DEpEHIIUH.

[IpunsiTeie Te3uchl myOnuKytoTcs B cOopHuKe Te3ucoB («the book of
abstracts») k Hauany KOH(EpPEHIIMH U BPY4arOTCsl YYaCTHHKAM, 4TOObI OHU
MOTJIH OBICTpEe OPUEHTHPOBATHCA B MIPOrpaMMe KOH(PEpeHIIuu U chopMupo-
BaTh OoJiee TOUHOE IpeacTaBieHue o nokianax. [locie xondepenum b0
BCE€ BBICTYNUBLINE YYACTHUKH, TMOO MU30paHHbIE AOKIAUUKH MPUTIIAIIAIOT-
Csl K MyOJIMKaIMM CBOUX CTaTeill B MaTepuanax KoHdepeHuuu. Takoit cOop-
HUK ctaTed npuHsaTo Ha3biBaTh «Conference Proceedings», ctaTbu 0ObIYHO
MPUHATO HA3bIBATh Ha aHTJIMICKOM SI3BbIKE «paper», a He «article», xots, mo-
CJIEIHEE TOKE MHOTJA BCTPEYAETCH.

Hepenko opranuzatopbl KOHPEPEHIMI OrpaHUYMBAIOTCA IMyOIHKaluen
TE3MCOB JIOKJIAJIOB, YTO TAKXKe JUIsl BaC SABJIAETCS MyOnuKanuen (IycTh U Ha
1-2 cTpaHuiibl), pacpocTpaHsieTcs B OMOIMOTEKaX U YHUBEPCUTETAX U CIIy-
KUT UCTOYHUKOM JUJISl IUTUPOBAHUS U cChUIOK. [103TOMY K COCTaBIIEHHIO U
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nyOJIMKaUU TE3UCOB HY>)KHO OTHOCUTBCSI C HE MEHbILIEH OTBETCTBEHHOCTHIO,
4YeM K IyOJIMKALUY CTaThH.

Kpome monmaum te3ucoB Aokiianga sl ydacTus B KOH(EPEHIMH WM Te-
3MCOB CTaThH JJIS IMyOJIMKALIMKA B HAYYHOM JKypHaJje, TE3UChl HaJI0 YMETh CO-
CTaBJIATh MPU NOJIa4Ye 3asBKU HA UCCIEAOBATENIbCKUN I'PAHT UM CTUIEHIHIO
Ha oOy4yeHue 3a pyOekoM, a TakKe MPHU NPEACTABICHUH K 3aIUTE BBITYCK-
HOM KBaNU(PUKAITIOHHOMN pPaOOTHI.

WTak, Mbl TOTOBOPUM O TOM, KaK IPAaBUJIBHO MOATOTOBUTH abstract Ha
aHTJIMHACKOM fA3BIKE, YTOOBI OH ObUI BHICOKO OLIEHEH MPOTPaMMHBIM KOMHUTE-
TOM U Bac NPHUHSUIA K y4acTHIO B KOH(EpEeHUUHU, ONMyOINKOBAIN TE€3UCHl WU
JPYTUMU crIocO0aMu MOAJIEP>Kald Ballld UCCIET0BAHMUS.

Tesucel npeacTaBasOT cOOOM HAMMCAHHBIA TEKCT, KOTOPBIM KpPaTKO U
€MKO OTPa)KaeT COAEPKaHUE HAYYHOI'O JOKJIAJa WIN CTaTbU. DTO HEOObILAs
CTaThsl, UACHTUYHAS 10 COJEPKAHUIO JOKJIAIAYy WM MPEACTaBIIEMON K MyO-
JIMKAllUK CTaThe, B KOTOPOW B CKaTOM BUJE MPEACTABIEHBI OCHOBHBIE MOJIO-
KEHUSI U pe3yJbTaTbl UCCIEN0BaHUs. B Te3ucax He JOJKHO COIEpKaThbCs
uHpopMaIuu, KOTOPOU HET B JIOKJIa/ie UK cTaThe. bojiee Toro, B Te3ucax He
PEKOMEHYETCsl CChUIAThCA HAa KaKUe-IMOO pa3zeiibl CTaThbd, TUIA TaOJIHIL,
CXEM, PUCYHKOB (MHA4€ COAEpKaHNE TE3UCOB HE OYIE€T MOHATHO YUTATENIO).

Te3ucs! HOKHBI OBITH CAMOAOCTATOYHBI U 3AKOHYEHBI U CaMU TI0 Cce-
0e MpeaCcTaBiIsATh CBA3HBIH M JIOTUYHO MOCTPOEHHbIN TekceT. Te3uck cyie-
CTBYIOT JJI TOTO, YTOOBI YMTATEIb CMOI AJE€KBAaTHO OLEHUTH COJEpKaHUE
JIOKJIa/1a U CTaThU U PEUINTh, HACKOJIBKO COAEPKAHUE COOTBETCTBYET €r0 Ha-
YUYHBIM MHTEpecaMm. Te3uChl MO3BOJISIOT YUTATENI0 COIKOHOMUTH BpEMs, MO-
CKOJIBKY MO>KHO O3HAKOMMTBCSI ¢ OCHOBHBIM COJICPKaHUEM HCCIIENOBAHMS HE
NEPEUYUTHIBAs BCIO CTAThIO WM HE ciylias nokian. Takum oOpasom, 3agada
MOJIOZIOTO YYEHOI'0 — HAy4YHUThCS COCTABIISITH TE3UCHI, KOTOPBIE aJCKBATHO
oTpakaju Obl cofiepKaHHe UCCIIEeI0BaHUSI.

2.1. Tunbl Te3ucos

Jlanee MbI TOTOBOPYM O Pa3HBIX THIAX TE€3MCOB, HO, MPEXKIE, OTMETUM,
YTO CYIIECTBYIOT ONpeAeNieHHbIe 00s3aTebHbIe COCTABISIONINE YCIEIIHbBIX
Te3ucoB. He3aBucHMMO OT HaydyHOM 0O0JAaCTH, TE3UCHI JOJKHBI COAEP’KATh
clIeyroIIee:

1. AKTyaldpbHOCTh TeMbl HcclieAoBaHUsA. HeoOXoammo YeTko mocra-
BUTH MPOOJIEMy U 0003HAUNTh, KaKe TPOOEThI B TEOPETHUECKOM M MPAKTH-
YEeCKOM M3Y4YEHHMH 3TOTO BOIIPOCA BaIlle UCCIIEI0OBAaHUE 3ATIOTHSET.

2. OOocHOBaTh MpUMEHsEMblEe B pabOTe MOAXOA U METOJbI HCCIea0-
BaHus. HeoOXoMMO 4eTKO OOBSICHUTH, KaK Bbl pabOTal: KaKOW MaTepuai
aHAJM3UPOBAIIN, KAKHE SKCIIEPUMEHTHI IPOBOIUIH U T. [I.
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3. Pe3ynbTaThl MCCIEN0BAaHUS U 3HAYUMOCTh BAIlIETO BKJIAJa B pa3pa-
00TKy naHHOW mpoOiemaruku. CremayeT MOSICHUTH, YTO BBl pa3paboraiw,
CO3/1aJI1, OTKPBLIU.

4. 3akirodyeHue, B KOTOPOM CJIEIyeT HAMETUTh JlaJbHEUIINE IEePCIEK-
THUBBI MPUMEHEHUSI PE3YJbTATOB BalllMX HCCIEIOBAHHUM, TEOPETUUYECKYIO U
MPAKTUYECKYIO0 3HAYUMOCTD MMOJTYYEHHBIX PE3YJIbTATOB.

OOBIYHO TE3WCHI MUIITYT IO 3aBEPIICHUN HAYYHBIX HUCCICIOBAHUIN WU
MPOEKTa MO OMpPEACICHHON TeMe, KOrJa y»Ke UMEIOTCSl pe3ysibTaThl. B Takom
cilydae, Te3uchl mucaTth mpoure. Ho mHorma nmpuxoauTcesi mucath TE3UCHI 10
TOro0, KaK HamucaHa CTaThs WIM MOJTOTOBJICH JA0okiaA. B mocieaHem ciyyae,
Te3UChl OYJIyT MPEACTaBIIATh MOCTAHOBKY KaKOH-IMOO HAyYHOU MPOOIEMBI.
B takux Te3ucax HEoOX0AMMO OOOCHOBATH AKTYaJIbHOCTh TEMBI UCCIIEI0BA-
HUS U OTNPENIETUTh MECTO JIaHHOM HAy4YHOU MPOOIeMbl U Balllero UCCIIeI0Ba-
HUSL B KPYTY YK€ CYHIECTBYIOIIUX paboT, MOCBAIIECHHBIX JaHHON Mpobiema-
Tuke. [lanee HyXKHO TpeACTaBUTH CBOM I1aH paboThI HaJl MPOOIEMOit, TOIXO U
TEOPETUYECKOE HATPABJIICHHUE, B PAMKaX KOTOPOTO Oy/eT BBIMOJHATHCS UCCIe-
noBaHue. Hy 1, eCTeCTBEeHHO, TOJKHO OBITh 3aKJIFOUYCHHE (CM. ITYHKT 4 BBIIIIE).

CymiecTByeT elie o/lHa pa3HOBHIHOCTh T€3UCOB, HA KOTOPOW MBI HE Oy-
JIEM TIOAPOOHO OCTAHABIMBATHCA. DTH TE3UCHI MPEICTABISIOT COOOM Kpat-
KYI0 aHHOTaluio u3 4-5 MpeUioKeHHM, KoTopas OOBIYHO MOMEIIAeTCsl B
cOOpHHUKE TIepe]] CTaThel WM B KOHIIE COOpHMKA. Te3UChl TAKOro THUIA CTa-
BIAT TpoOJieMy M OOOCHOBBIBAIOT €€ aKTyaJlbHOCTh, PE3IOMUPYIOT TJIaBHBIC
pe3yabTaThl U UX npuMeHeHue. Takol ¢popmaT Te3UCOB HE SBISETCA JACTallb-
HbIM U WHGOPMATHUBHBIM OMMCAHUEM BaIllUX HCCIEIOBAHUM, MOITOMY HE
MOJXOJMUT B KAUECTBE 3asABKU JIJIS1 y4aCTUs B KOH(PEPEHIINH, My OIMKaAUN UITH
3asBKU Ha MOAJCPKKY BalllMX UCCIEA0BAaHUIN B BUJE TPaHTA.

B HameMm nocoOuu Mbl OAPOOHO MOTOBOPUM O HamboJiee pacipocTpa-
HEHHBIX THUIIAX TE€3UCOB, KOTOPbIE SIBISIOTCS MPUEMIIEMBIMH (XOTSI, U B pas-
HOM CTENEHHU) JJIs HAIIUX aKaJIeMUYeCKUX Iliesied. TpaaulimoHHO B aHIJIOS-
3bIYHOM aKaJEMUUYECKOMN KYJbTYPE BBIICIAIOT TPU THUIIA TE3UCOB: OMUCATENb-
HBbIC TE3UCHI (KOPOTKHE), MHPOPMATUBHBIC TE3WCHI (CPEIHETO pasMmepa) u
pa3BepHYThIC TE3UCHI (JJIMHHBIE U MOJAPOOHbIE). [[aHHbIE TUIIBI TE3UCOB OT-
JUYAIOTCS IPYT OT Jpyra He TOJBKO JUIMHOM (YTO HE SIBIISIETCS, B MPUHIIUIIE,
00s13aTeJIbHBIM YCJIOBUEM ), HO TAKXKE CTPYKTYPOH U COJICp>KaHHUEM.

2.1.1. OnucamenbHbie me3uchki

B cpenHem 00beM onmcaTesbHbIX TE3UCOB cocTaBisieT okosio 100 cios.
Takue Te€3UChHl NPOCTO OMHCHIBAIOT COAEPKAHUE UCCIEAOBAHMS, TIEPEUNCTIS-
I0T OCHOBHBIE IOJOKEHUS CTaTbU WJIM JOKJANa, C LUEIbI PacKphITh TEMY,
YTOOBI YUTATENIO OBLIO MOHATHO, HHTEPECYET €r0 CTAaThs WIHA HET. 3a4acTyIO
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ONKCATENIbHbIE TE3UChl CPABHUBAIOT C OIJIABJIICHUEM K KHHUTE: y 4WTaTess
dbopmupyeTcss MHEHHE, O YeM KHHUTa, HO HET MoJpoOHON MHPOpMAINK O CO-
JIEP’)KaHUH OTACIIbHBIX Pa3/IeIoB.

Taxkum 00pa3om, 0OBIYHO OMHUCATEIBHBIC TE3UCHI COACPIKAT CIICIYIO-
Y10 HHGOPMAIIHIO:
dbopMyIHUpOBKa IPEIMETa NCCIICAOBAHNS;
dbopMyIpOBKA IIEJIA UCCIIEIOBAHMS;

OMHUCAHUE UCTIONB3YyEMbIX METOJIOB U 00BEM PabOTHI;
MaTepHal JIsl UCCIICTOBAHUS.

B ommcarenbHble TE3UCHI OOBIYHO HE BKIIFOYAIOTCS PE3YJIbTaThl MCCIIC-
JIOBaHUS, BBIBOJBI W TPUMEHECHHE PE3yJbTaTOB PabOThI. UTOOBI MOIYyYHTH
Oonee monpoOHYH0 HMHpOpPMAIMIO 00 HMCCIEAOBAHWUU, YUTATEIIO MPUISTCS
MPOYUTATH CTATHIO WJIU MPOCITYIIATh AOKJIA] HETUKOM.

UreHune Takux TE3UCOB HE 3aMEHST YTEHHUS COOCTBEHHO BCEH CTaThu
WIM TPOCTYIIUBAHUS JOKJIaaa. be3yclnoBHO, TakuWe TE3UCHI HE SBIISIOTCS
«MaJICHbKOM CTaTheW» MIIM CaMOJOCTATOYHBIM W MCUEPIBIBAIOIIUM TEKCTOM,
4TOOBI HAIIPUMEDP, MPOIUTUPOBATHh WM COCIAThCA Ha HUX. Ha Hamr B3risn,
TaK¥We TE3WChl HE TPUEMJIIEMBI JIJISl TIOJIJaYl B MPOTPAMMHBIN KOMHUTET COJIHI-
HOU 3apyOexHoi KoHpepeHIu. Takue Te3UChl MOTYT OBITH OMYyOJIMKOBAaHbI
KaK BCTYNUTEIbHAS aHHOTAITUS TIEPE/ CTaTheH WIIH MPECTAaBICHBI KOMUCCUHU
HAa 3alUTE BbIYCKHOMN KBaNU()UKAMOHHONW PaOOTHI.

B otnuume oT ornaBiaeHUs K KHUTE (Y4TO MPEACTABISIOT COOOW OImca-
TEJIbHBIC TE3UCHI), HHHOPMATHUBHBIC TE3UCHI MPEACTABISAIOT COOOW PacKphI-
THE COJICPKAHUS KHUTH.

2.1.2. UluhopmamueHbie me3uchbl

CambIM pacpOCTpaHEHHBIM TUIIOM TE3UCOB SIBIIIOTCA UHPOPMATUBHbBIC
Te3uchl 00beMoM ok0io 300 ciioB. DTO yKe 3aKOHUYEHHAs U CaMOJ0CTaTOY-
Hasi HeOoJbIIas CTaThs, KOTOpas (OPMHUPYET JOBOJIBHO MOJHOE MPEICTaBIIe-
HUE O COJAEPKAHUU U pe3yJibTaTax UCCIENOBaHUS. Takue Te3UChl JTOKHBI
OBITH JIOCTATOYHO HAJICKHBIM UCTOUYHHUKOM, HAa KOTOPBIA MOMXHO COCJIaThCs U
UTUPOBATh B JIPYyrux paboTax, HE YWTass OCHOBHOM CTaThH (€CIHM HET B 3TOM
HeoOxoaumoctu). CrenoBarenbHO, WHOOPMATUBHBIE TE3UCHI JOJHKHBI CO-
JiepKaTh CIEAYIONIUE pa3Iebl:

MOCTaHOBKA MPOOJIEMBI,

MpeaMET UCCIIEIOBaHMUS,

LEJIU U 33/1a4d UCCIICIOBAHMS,

METOJIbl U MaTepHua UCCIIeI0BaHus,
3HAYMMOCTh MTOJIYYEHHBIX PE3yJIbTaTOB,
HanOoJIee CyIeCTBEHHBIC BHIBOJIBI.
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Vkazanusiii 06beM B 300 ciOB fBJISETCS HE NMPUHLIUIHUAIBHBIM, TO-
CKOJIbKY 3a4acTyio 00beM WH()OPMATHUBHBIX TE3UCOB 3aBUCHUT OT O0OBEMa
BCEU CTaThW LETUKOM. Ho mpHHATO cuMTarh, 4YTO MHGOPMATUBHBIE TE3UCHI
JOJKHBI COCTaBIATh 0K0y10 10% o0bema cTaThu.

B otnuume ot onmcarenbHBIX TE3UCOB WH()OPMATHUBHBIE TE3UCHI MOTYT
collepkaTh TPUMEPHI (Jalle Ha OTIAEIHHOW CTPAaHMWIIE), CCBUIKHM Ha JIPYTHUE
KITFOUEBBIC PA0OTHI, CTAaTHCTHYECKUE AaHHbIe. OTHAKO, TAKUE TE3UCHI HE CITY-
YailHO HAa3bIBAIOTCS MWH(POPMATUBHBIMU: TPEIOKEHUS JTOJDKHBI COJIEpKaTh
peleBaHTHYIO MH(OpPMAIIUIO, KOHKPETHYIO W HOBYIO. T. €. B TaKuUX TE3HMcax
HE clielyeT nenath pedepaTuBHbie naparpadsl, 0030p UMEIOIIEHCS TuTepa-
Typbl WJIM OTUCBIBATh JIPYTHe UCCIICIOBAaHUS B onpeaeieHHoi oomactu. Kak
U JII0ObIE TE3UChl, THPOPMATUBHBIC JOJKHBI CHOPMUPOBATH MPEACTaABICHUE
O BallleM JIMYHOM MCCJICJOBAaHUU M BallleM BKJIaJe B pa3pabOTKy JaHHOMN
poOJIEMaTHKHY.

Takum o6pa3om, B UHPOPMATUBHBIX TE3UCAX HE JOJDKHO COJIEPKATHCS
cneayroieit naHopMaIuu:

BBOJTHOM YacTH B BHJIe 0030pa UMEIOIIUXCS paOOT MO JAHHOW MPOOIIEMATHKE;

OTIPEJICIICHUI OCHOBHBIX MOHSATUN U TEPMUHOB (€CIIH TOJIBKO TO HE SIBIISETCS
LEJIbI0 BALIEro UCCIICIOBAHUS);

OOJBIIOTO KOJWYECTBA ITUTAT;

CXeM, Ta0JHull, rPaPUKOB;

o01mux u HenHpopMmaTuBHbBIX (hpas, Thuna « Tema Halero uccien0BaHus ... (1

Jajee 3aroJIOBOK CTaTbH)»;
pEKOMEHAITMH UCTOYHUKOB M IOJIE3HBIX CCBHUIOK 10 TEME.

Hy>HO Bcerja moMHHUTB, YTO MOJI00HBIE MH(DOPMATUBHBIE TE3UCHI pac-
YUTaHbl HA MOJYyYEHUE IKCIEPTHOTO MHEHUS CIEIHAIUCTOB B JAHHOU pe-
METHOH 001acTH.

2.1.3. Pa3eepHymbie me3uchbl

JIaHHBIN THIT TE3UCOB MPEICTABISIET CO00U OoJee aeTalbHOE H3II0XKe-
HUE OCHOBHOTO COJCPKAHMSI CTaThH, TIOJKPETUICHHOE PUMEPAMHU U APYTUMHU
wtroctpanusiMi. O0beM pa3BepHYTHIX TE€3UCOB OKOJIO 4-5 cTpanum. Kpome
BCEX IMEPEUUCIICHHBIX COCTABIIIONINX WH(OPMATHBHBIX TE€3HCOB, pPa3BEpHY-
ThI€ TE3UCHI TAK)KE BKIFOUAIOT B Ce0sl MPUMEpPHI, TpauKH, CXeMBbI, TaOIHUIIbI,
OINKCaHUE MPEUMYIIECTB TaHHOTO UCCIENOBAHUS Mepe APyruMHu paboTamH,
noJipoOHOEe 0OOCHOBAaHME OCHOBHBIX BBIBOJIOB, CCHUIKM Ha Ba)KHbIE PaOOTHI.
HecmoTps Ha 1OBOJBHO JI€TaNbHOE U Pa3BEPHYTOE OMHUCAHUE WCCIIETIOBAHUM,
Jaxe U1 TAaKOTO THUIAa TE3WCOB HEXApaKTEPHO OMHCAHHME IAbHEUIINX HC-

18



CJIEIOBAaHUN B ATOM 00JIACTHM WM ONKCAHUE BCEX BO3MOXKHOCTEH MpUMeHe-
HUS PE3YJIbTATOB UCCIEAOBAHUS MIIH KAaKUX-JIMOO METOJIOB.

Takoit Tum Te3UCOB OoJiee XapakTepeH ISl UCCIIEeI0BATEILCKUX padoT B
00JIaCTH TEXHUYECKHUX U €CTECTBEHHBIX OTpaciieil 3HAHHM.

Mpb1 niepeuncnuiau HauOosee paclpOCTPAHEHHBIE THUIIBI TE3UCOB CTa-
Teit/moknaaoB. CymecTBYIOT €Il U IPyTue TOUYKH 3PSHUSI.

2.1.4. AnbmepHamueHas Knaccughukayusi me3ucos

EcTb u npyrue Touku 3peHus, HapuMmep, 10BOJIbHO HehopMaabHOE, HO
M0JIE3HOE OMUCAHUE TUIIOB Te3ucOoB B.BonoxoHckuM (Mo Marepuaiiam caiita
http://www.psychology.spb.ru/conf2004/how.html).

ABTOp BBIACNAECT TPU THNA TE3UCOB. Kaaplii TUII MpPEnCTaBIsET IO-
BOJIBHO JKE€CTKHE TPEOOBaHUS K CTPYKTYpe pabOTHI.

1 Tun «K nmocranoBke npoodJiemMbI».
Takue Te3uchl, 10 MHEHHUIO aBTOPA, COAEPHKAT:

KpaTKoe BCTyIUIEHHE (HampuMep, 0OOCHOBAHHE AKTYaJIbHOCTH HUCCIEI0Ba-
HUS);

0030p CYyIIECTBYIOIUX TOUYEK 3pEHUs Ha MPoOIeMy, HIIM ONMCAHUE CUTYaIluU
B IIPEIMETHON 00J1aCTH;

HEKOTOpbIE COOCTBEHHBIE MBICIU Ha 3Ty TEMY;

(OIMLIMOHAIIBHO) MPEIOIaraéMble HCCIIEI0BAHUS;

BBIBOJ.

2 Tun «Pe3yabTaThl HCCIAETOBAHUN.
JlaHHBIE TE3UChI BKIIOYAIOT CIEAYIONIUE Pa3/Iebl:

KpaTKO€ BCTYIUICHUE, TOCTAHOBKA MPOOIeMbl (COOCTBEHHO, BCE TO K€, UYTO B
Te3ucax «K MOCTAaHOBKE MPOOJIEMBD), TOJIBKO KOPOTKO);

runoresa (B ciiy4yae SKCIepPUMEHTAIbHOTO UCCIIE0BAHMS);

MIPUMEHEHHBIE METO/IbL;

napameTpbl BEIOOPKU;

COOCTBEHHO PE3YJIbTATHI;

UHTEpHpeTanus + BIBOBI.

3 Tun «HoBast MeToaUKA PadOTHD».
OCHOBHBIMH COCTAaBIISTIOIIIMMH JaHHOI'O THIIA TE3UCOB SBJISIFOTCS:

—  KpaTKoe BCTYIUIEHUE, OMHUCHIBAOIIEE, HAIIpUuMep, 00J1acTh MPUMEHEHUS
METOJIUKHU;

—  ONHUCaHMWE CYUIECTBYIOIINX METOUK;

—  OIIMCaHHE HOBOM METOJIVKH,
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—  OIMCaHHE PEe3yJIbTATOB IPUMEHECHMUS;
—  METOJWKH OIECHKHU 3P (HEKTUBHOCTH;
—  BBIBOJIBL.

Bce nepeunciieHHbIE BbIlIE 3 TUMA HE SIBISIOTCS B3aMMOWCKIHOYAOIIN-
MU C ONHCATENbHBIMU, THHOPMATUBHBIMU U PA3BEPHYTHIMHU TE3UCAMHU.

Wrak, Bbl JOKHBI IOHUMATh, YTO TE3UCHI — 3TO HE KOMIIOHOBKA MHapa-
rpadoB U3 cTaThbM UM AOKIJIaAa. Te3uchl Ha/l0 HamUcaTh 3aHOBO, YTOOBI 3TO
ObUI CBSI3HBIM, ITOCJIEJIOBATEILHBIM, 3aKOHYEHHBIH M CaMOJOCTAaTOYHBIN
TEKCT, KOTOPbIH (opMHUpOBa Obl YETKOE MPEICTABICHUE O BAIIEM HUCCIE0-
BaHUU. Ba)XHO OTMETHUTH, UTO HE CTOUT JIOMATh I'OJIOBY HAJ JJIMHHBIMU H
CJIO’KHBIMM HA3BaHUSIMU CTATEH U JOKIAJ0B: YEM KOpPOUE, TEM JIyYIlIe.

MHorue 3apyOexHble U3JaTeNbCTBA, PEIAKTOPbl COOPHUKOB U OpPIraHM-
3aTophl KOH(EpeHIM MpeIaraloT CBOU TPEOOBAHHSI K COCTABJICHHUIO U
opopmiieHuto te3ucoB («abstract guidelines» wiu «abstract stylesheet»),
MOATOMY HE 3a0bIBATE C HUMU O3HAKOMUTHCS.

3ananue 2:
Hwxe mnpuBeneHbl NpuMepbl TUIIOB TE3UCOB (MCTOYHUK IPUMEPOB

http://www.pnc.edu/engl/writingcenter/descriptiveabstract.html). [lo kakum kpu-
TEpHsIM, Ha Balll B3TJIsIl, OHU OTHECEHBI K OITUCATENTbHBIM 1 UHPOPMATHBHBIM?

Example of a Descriptive Abstract 1.

The three kinds of special writing assignments dealt with in this chapter
are writing about literature, writing essay examinations, and writing reports.
Sets of questions are proposed to help students generate ideas for an analysis,
interpretation, or evaluation of fiction, drama, and poetry. Practical advice is
given about how to write satisfactory answers in an essay examination. The
special considerations and formats of informative and persuasive reports are
discussed, and special attention is paid to the writing of descriptive and in-
formative abstracts.

Example of a Descriptive Abstract 2.

In this paper, we have two goals. First, we show that the use of relativiz-
ers in English conversation follows patterns that are sensitive to a range of
pragmatic and prosodic factors, and that the regularities underlying these pat-
terns provide a window into the organization of Relative Clauses in the heads
of English speakers. Second, we problematize the issue of ‘construction’, and
consider the implications of the use of relativizers for our understanding of
the nature of the grammatical practices in which speakers engage in everyday
interactions.

Example of an Informative Abstract 1.

In writing about literature, the student is involved in one or more of
these acts: analyzing, interpreting, or evaluating. In an analysis of a literary
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text, the two general questions to be answered are (1) what is the work about?
and (2) how is the work put together? In an interpretation of literary text, the
two general questions to be answered are (1) what did the author mean? and
(2) what did the work mean to you? In an evaluation of a literary text, the two
general questions to be answered are (1) how well did the author accomplish
what he or she set out to do? and (2) was the work worth your time and atten-
tion? Sets of more particular questions can lead the student to more specific
answers to these general questions.

In writing answers to essay-examination questions, the student should
(1) read the questions carefully, (2) address the questions head-on, (3) plan
the answers, (4) develop answers adequately, and (5) avoid padding answers.
Examples of answers to an examination question in American history illus-
trate adequate and inadequate answers.

In writing both informative and persuasive reports, the student should
give special consideration to the completeness, accuracy, intelligibility, read-
ability, and objectivity of the report. The twelve parts of a typical formal re-
port are (1) the letter of transmittal, (2) the title page, (3) the table of con-
tents, (4) the table of illustrations, tables, charts, and graphs, (5) the abstract,
(6) the introduction, (7) the body of the report, (8) the list of conclusions, (9)
the list of recommendations, (10) the appendices, (11) the list of references,
and (12) the index. Because of the importance of the abstract, both as a sepa-
rate form and as a part of the report, procedures for writing descriptive and infor-
mative abstracts of this chapter of the book are presented.

Example of an Informative Abstract 2

(ucrounuk http:// www.tcnj.edu/~asper/infoabstract.html)

This study investigated the role of "signaling" in helping good readers
comprehend expository text. As the existing literature on signaling, reviewed
in the last issue of the Journal, pointed to deficiencies in previous studies'
methodologies, one goal of this study was to refine prose research methods.
Two passages were designed in one of eight signaled versions each. The de-
sign was constructed to assess the individual and combined effect of head-
ings, previews, and logical connectives. The study also assessed the effect of
passage length, familiarity and difficulty. The results showed that signals do
improve a reader's comprehension, particularly comprehension two weeks
after the reading of a passage and comprehension of subordinate and su-
perordinate inferential information. This study supports the hypothesis that
signals can influence retention of text-based information, particularly with
long, unfamiliar, or difficult passages.
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3ananue 3:
[TorrpoOyiiTe caMOCTOSTEIBHO ONMPEASTUTD THUITBI TE3UCOB 110 MaTEpHATY

MOCJICTHETO pa3jiesa U MPOKOMMEHTHUPYHUTE CBOI BBIOOP.

l. (cocTtaBieHbl HOCUTEIEM PYCCKOTO S3bIKA).

The author investigates the problem of the social information context of
junior schoolchildren, the reasons of problems of information culture and the
role of school information circles influencing development of a child.

2. (cocTaBlIeHbl HOCUTENIEM PYCCKOTO SI3bIKA).

The article deals with existing approaches to understanding and con-
struction of the pedagogical theories. The role of the subjective factor in their
grounds is shown in the article. The author’s positions in the projection of
pedagogical theories is revealed, it is based on the system-synergetic meth-
odology.

3. This paper describes the status of the endangered Kwak'wala lan-
guage on

Vancouver Island in British Columbia, Canada. Then different methods
and procedures used in various language revitalization efforts throughout the
world are reviewed and essential elements for successful language efforts are
extracted to develop a proposal for the revival of Kwak'wala for the commu-
nity and schools. It concludes with a discussion of the results when portions
of this proposal were actually implemented at Alert Bay.

4. The morphological expression of gender on nouns displays a puz-
zling behaviour under ellipsis of nominal predicates. In some instances, it ap-
pears that gender can be ignored in the calculation of the identity/parallelism
requirement. With other nouns, gender seems relevant and mismatch engen-
ders parallelism violations. With yet a third group of nouns, there is an
asymmetry—an overt masculine noun licenses ellipsis of the corresponding
feminine, but not vice versa. The difference between the last two groups is
exemplified by the English contrast in: John is a {waiter/#prince}! and Mary
is too (compare #Mary is a waitress/princess, and John is too). We examine
six languages, and show that nouns for nobility/titles and kinship nouns form
a systematic exception to an otherwise stable marked: unmarked opposition,
and that when this class of nouns is factored out, the remaining two classes
reflect the inflection/derivation distinction in the morphological realization of
gender.

5. The present article aims to give a survey of the typology of serial
verb constructions (SVCs) and the criteria that are needed for defining them.
For that purpose, it starts with a detailed account of Aikhenvald and Dixon
(2006) and their comprehensive cross-linguistic account of SVCs. In a criti-
cal discussion of this approach, this article will then address the following
three issues. (i) The concept of single eventhood is a more general concept
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from which a number of Aikhenvald and Dixon's (2006) criteria can be iconi-
cally derived. The macro-event property and time-positional operators
(Bohnemeyer et al. 2007) provide a good basis for a more coherent definition
of what makes an event as far as events are independent of cultural factors.
(i1)) Some languages like Kalam also use the morphosyntactic expression
format of serialization for discourse purposes. Because the narrative use of
that construction clearly violates single eventhood, it should not be discussed
as an instance of SVC. (1i1) Historically, the unmarked juxtaposition of verbs
can induce processes of grammaticalization and lexicalization. This article
ends with the question of how far the label of ‘serial verb construction’ actu-
ally refers to a cross-linguistically coherent phenomenon. (By Walter Bisang
http://www.blackwell-

compass.com/subject/linguistics/article_view?article id=Inco_articles_bpl128).

6. The aim is to compare the choice of object case, especially the parti-
tive-accusative alternation in the various Balto-Finnic languages. The corpus used
is mainly from the New Testament (Paul’s first letter to the Corinthians and Mat-
thew’s gospel) in Estonian, including the Seto dialect, Finnish, Karelian,
Livonian, Veps and four chapters from Matthew’s gospel in Votic

As the object in a negative clause is always partitive (with some excep-
tions in Livonian), these are excluded from the main statistics. Clauses with
active verbs only are included in this presentation. All the objects in the cor-
pus have been located and the proportion of the various cases calculated. Da-
tive objects have been noted but not included in the calculations. Separate
analyses are done for full NPs, personal pronouns and other pronouns.

When all objects are considered, the partitive is more prevalent in the
letter to the Corinthians than in Matthew’s gospel, but the distribution across
the different languages is similar in both. Estonian and Livonian have the
greatest proportion of partitive objects. The Livonian results correspond with
those of Tveite (2004: 50) for the New Testament, although he found a
greater proportion of accusative objects in other texts in his extensive study.
Finnish and Veps have the lowest proportions of partitives, with Karelian be-
ing intermediate.

Personal pronouns are more frequently partitive than other objects, ex-
cept in Finnish, where the f-accusative is used more often than the partitive.
In Karelian there is almost exclusive use of the partitive in the Bible texts,
followed by Veps, Seto, Livonian and Estonian. Other pronouns vary consid-
erably from language to language, for example in Livonian the relative and
interrogative pronoun mis occurs in this form as subject and object. The
Livonian reflexive pronoun entsta as an object is in this partitive form in all
instances.
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The differences are less marked for nouns, but there also, Estonian and
Livonian have the greatest proportion of partitives, with Veps and Finnish the
lowest.

Different verb forms have also been analyzed. The objects of -fa infini-
tives are more frequently partitive than those of present tense finite verbs,
and those of -ma infinitives are almost exclusively partitive, except in Finnish
and Veps. The objects of the second infinitive (gerund), which are numerous
only in Estonian and Livonian, are also predominantly partitive.

The objects of participial constructions will also be discussed, especially
comparing the participial constructions involving the passive (impersonal)
past participle in the partitive case in Finnish and Karelian with those involv-
ing the active past participle in Estonian and Livonian.

The reasons for the differences between Estonian and Finnish in the
choice of object case have been explored previously (Lees 2004). The pre-
dominance of accusative case in Veps could be attributed at least partly to the
fact that for many nouns the singular partitive and plural nominative are ho-
monymous, while the singular genitive-accusative is distinct. Some unusual
aspects of Karelian and Livonian accusative case will also be addressed.

References:

Lees, Act (2004). Partitive-accusative alternations in Balto-Finnic Lan-
guages. In Moskovsky, C. (Ed.) Proceedings of the 2003 Conference of the
AustralianLinguistic Society <http://www.als.asn.au>

Tveite, Tor (2004) The Case of the Object in Livonian. A corpus based
study. Castrenianumin Toimetteita 62. Helsinki: The Finno-Ugrian Depart-
ment of Helsinki University.

(by Aet Lees, Sydney. Object Case in Balto-Finnic Languages (11
Finno-ugric congress, Piliscsaba, Hungary, 9-14 August, 2010)

2.2. CTpyKTypa v nnaH Te3mcoB

MHorue crienuaircTbl B 00J1aCTH HayYHOW KOMMYHHKAIIMH U 3apyOeiK-
HBIC YYCHBIC, OCHOBBIBAsSICh HA CBOEM MHOT'OJICTHEM OIIBITE, YTBEPIKIAIOT, YTO
HaIMcaTh TE3UChl 00bEMOM OJ[HA-/IBE CTPAHUIILI MTOUTH TAK)KE CIIOXKHO U 3a-
TPAaTHO 10 BPEMCHHM, KaK M HAIKCATh HAy4YHYIO cTaThio Ha 15 ctpanun. Ko-
HEYHO, TE3UChl 3HAYUTEIHLHO MCHBIIE [0 00BEMY, UEM CTaThsl, HO BBIMOJIHS-
IOT Ty )K€ 3a/lauy — PaccKas3arh O COJICPKAHUM M PE3yJIbTaTaX MPOBEICHHOTO
uccienaoBanusi. YToObl YCIEIIHO BBIIOJIHHUTE 3TY 3a7a4y, MHOTHE aBTOPBI CO-
BETYIOT BKJIIOYaTh B TE3UCHI CICAYIOIINE 00s3aTeIIbHBIC pa3jieibl (10 mare-
puanam ®. Kynmana http://www.ece.cmu.edu/~koopman/essays/abstract. html):
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1. MortuBupoBaHHoOe 000CHOBaHME:

He Bce nayuHble mpoOJeMBbI MPECTABISIOT OYEBHUIHBIN WHTEPEC, TO-
ATOMY B Hauaje Te3UCOB HEOOXOAUMO OOBSICHUTH BHIOOP TEMBI, €€ HOBU3HY U
aKTyaJlbHOCTh. B Havase Te3ucoB 0TBEThTE Ha Bompoc «llouemy KOHKpeTHas
npoOieMaTHKa M Pe3yabTaThl MCCICIOBAHUS HaM HMHTEPECHBI W BAXKHBI?Y.
bonee TOro, B NpakTUKE AHTIIOA3BIYHON HAYYHOW KOMMYHUKAIMU HE NPHUHS-
TO JlaBaTh JJIMHHBIC U PA3BEPHYTHIC HA3BAHUS JTOKJIAJAM U CTaThsIM: YEM KO-
poue 3arjaBue, TeM Jydiie. Ho HE Bcerga Kparkui U eMKHAM 3aroJIOBOK I10-
3BOJISIET BBIPA3UTh 3HAUUMOCTh MCCIIEIOBaHUs. ECiiM akTyalbHOCTh TEMBI HE
oOlenpr3Hana, TO JaHHBIN pa3jen 00s3aTeabHO JOJDKEH MPUCYTCTBOBATh B
Te3ucax. B maHHoMm paszjerne HeoOXOIMMO MOCTaBUTh Ballle UCCIEIOBAaHUE B
MPECHEKTUBY APYTUX UCCIEIOBAHUN B TaHHOW 00JacTH U OOBICHUTH, KaKUe
npoOesbl B U3yUeHHE JAHHOM MPOOJIEMaTUKH Ballle UCCIIEOBAHUE BOCIIOIHSIET.

2. TlocranoBka nmpoodJieMbl:

BakHoii 3a1adeit Takke sSBISICTCS eMKas U yoenutenbHas GopMyIupoB-
Ka Hay4YHOW MpoOJeMbl, KOTOPYIO BhI coOMpaerech pemmuTh. [loctapaiiTech
O00BSCHUTD, KaKOH MacmTald y JaHHOU mpoOsembl. OMsITh e, eciu mpodiema
M3BECTHA U oOIenpu3Hana, To pazaen «lloctanoBka mpoOIEeMbI» MOXKET OT-
KpBIBaTh TEKCT TE3UCOB 0€3 MPEICTaBICHUSI MOTHBUPOBAHHOTO 0O0OCHOBAHUS
BbIOOpA TEMBI.

3. Metoabl npoBeeHUsI HAYYHOTO UCCJIETOBAHUSA:

B nanHoM pa3zgene HeoOXoaumMo OTBETUTHh Ha Borpoc «Kak pemnts
JaHHY1O Mpobsiemy?». HyxHO onucaTh 1 000CHOBaTh MPUMEHEHHE KOHKPET-
HBIX METOJIOB MCCJIEIOBaHUSI HaydyHOW mpoOsiembl. Hampumep, mpumeHsuin
Bbl OIMCATENIbHBIN, COMOCTABUTEIbHBIA METO/I, MOJIb30BAIUCH JU Bbl CTaTH-
CTUYECKUM METOJIOM WJIM MPOBOJWIN ACCOLMATUBHBIA IKCIIEPUMEHT U T. A.
Heobxoaumo 00BSICHUTH, HACKOJIBKO YMECTEH U ONpPAaBJAaH BBHIOOP TEX WIIU
MHBIX METOJ0B UCCJIEI0BaHUS.

4. Pe3yabTaThbl HCCIEAOBAHUA:

B nanHoM pasjelie »kenatelbHO MPEACTaBUTh KOHKPETHBIE PE3yJIbTaThl
paboThl U KITI0YEeBbIe BBIBOBL. CTapaiTech n3derath o00mux (pa3 THUIA «MBI
paccMOTpeIr OCHOBHBIE MOJIeNId 00Opa30BaHUsl CIIOXKHBIX CYIIECTBUTEIbHBIX
B aHTJIMHCKOM s13bIKe». HeoOX0oMMMo yka3aTh CKOJIBKO M KaKUX MOJIECH ObI-
JIO BBISIBJICHO, HaNpUMEP. 3/1€Ch Bbl JIOJDKHBI J0KA3aTh, YTO BbI BBITOIHUIU
MOCTABJICHHBIC 1I€JIU U 3aJauu. Takke MOXKHO MPECTaBUTh TEOPETUUYECKYIO
MPKTUYECKYI0 3HAYMMOCTh IPOBEJCHHBIX HUCCIICIOBAHUN M 0003HAUUTH O0-
JaCTh BO3MOKHOTO MPUMEHEHHUSI pe3yJIbTaTOB Ballel padoThl.

B kauecTBe MOJIE3HOTO HMCTOYHUKA MOKHO IOPEKOMEHAOBATh KHUTY:
Cremmins, Edward, The Art of Abstracting 2nd Edition, Info Resources
Press, 1996.
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YacTb 3. HanucaHve Hay4yHom cTaTbu
Ha aHrMUUCKOM A3bIKe

B nanHoM paszenie Mbl OTOBOPUM O MpPABWIIAX HAMHCAHUS HAyYHOU
CTaTbU, B OCHOBHOM, O SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTSIX HAyYHOM CTaTbU Ha aHJIMI-
CKOM SI3BIKE.

[IpouunTaiiTe nBE BBIAEPKKHU U3 PA3TUYHBIX TEKCTOB:

Tunosorust BUAOBBIX KaTErOPUil U CUCTEM B A3bIKaX MUpa BECbMa XO-
poio pa3paboTaHa, cM. B TIepByt0 ouepeapb MoHorpaduu [Dahl 1985; Smith
1997/1991; Bybee et al. 1994], c6opuauku [Dahl (ed.) 2000; Ebert, Zuiiiga
(eds.) 2001] u cratem [Bybee, Dahl 1989; Ilnynrsa 1997]. B pamkax ceman-
TUYECKOM 30HBI ACMEKTYaJbHOCTH MPHUHATO Pa3rpaHUYMBATH KOJIUYECTBEH-
HBI acrekT, KBaHTU(UUUPYIOUIMH curtyauuud (cM. padboThl [XpakoBCKUI
(pen.) 1989; nyunckuit 2006]), u JUHEHHBINA acCHEKT, XapaKTePU3YIOIIUMA
CUTYAIIMIO C TOYKH 3PEHUS €€ BHYTPEHHEN CTPYKTYpPHhI, IPOTEKAaHUs BO Bpe-
MeHU. B pamkax mociaeaHero MoO>KHO BBIJICIUTH JIBE OCHOBHBIE 30HBI: TEp-
dexktuBHy0 U uMmiepdekTuBHyto. [lepdekTuB paccMaTpuBaeT CHUTYalUIO
«HU3BHE», B €€ LEJOCTHOCTH, C YYETOM €€ BHEIIHUX IPaHUll, B TO BpEMS Kak
uMInep(eKTUB, HAPOTHUB, BBIICISIET «CPEIUHHYIO (azy» CUTyallud U Mpei-
CTaBJISIET €€ KaK JJISIIyrocs (Cp. M3BeCTHOE ompezaeneHue B pabore [Comrie
1976]). BaxHo ormMeTuTh, 4TO caMu 1o cede nepheKkTuB U uMNep(HeKTHB He
SBIISIIOTCSA aTOMapHBIMU 3HAYEHUSAM, HO UMEIOT pa3jnyHble MoATUrbl. Tak, B
pamkax mepheKTHBa BBIACISIOTCS MYHKTHB (MPEACTABISIONIMN CUTYaLUIO
KaK TOYEYHYI0), KOMIUIETUB ((POKYCHPYIOIIMHA BHUMAaHHE Ha JIOCTUKEHUU
cUTyaluen mpejena), JUMUTATUB (0003HAYAONIUMN OrpaHUYEHHYI0 BO Bpe-
MEHU JUIUTENbHYIO CUTYalUI0), @ TAKXKE, C ONpPEAEIEHHbBIM OrOBOPKaMH, pe-
3yJabTaTUB (0003HAYAOUIMNA pe3ysbTaT cuTyanuu) u nepdekTt (o0o3Hauaro-
M CUTYyaIMIO B MPOIILJIOM, PEJIEBAHTHYIO JUIsl HAacTosiero). mmnepdexkTun
BKJIIOYAET B ce0sl Takue MOJ3HAYCHMs, KaK TypaTuB (00O3HAYAIOUIUHN MJIs-
nryrocst ¢aszy CUTyalMH) U KOHATUB (3HAYCHUE HEYJaBIIEWCS TMOMBITKU CO-
BEPIIUTH JICHCTBUE).

AcnekTyallbHble€ CHUCTEMBbl MOTYT Pa3jIMyaThCsl TEM, KaKUEe U3 yKa3aH-
HBIX 3HAYEHUH B HUX TPAMMATHUKAIN30BaHbI, B YaCTHOCTH, BEIPAXKAIOTCS MIPU
MOMOILY CHEUATU3UPOBAHHBIX MMOKA3aTENEH, U KAKHE TUIIbl COUETAHMS Pa3-
JMYHBIX 3HAYCHHUH aCTIeKTyalbHON 30HBI B HUX MPE/ICTABICHBI.

Jpyroi Ba;xHEUIIMM ITapaMeTp TUIIOJIOTHM aCIIEKTYAJIbHBIX CHCTEM CBSI-
3aH CO CIOCOOOM BBIPAKEHUS aCMEKTyalbHbIX 3HaueHuil. To, yTo Xapakrep
(GbopMasIbHOTO BOIUIOLIEHUSI TPAMMATUYECKUX 3HAYEHUN MOMKET ObITh CBA3aH
C UMX (PYHKIMOHAJIbHBIM COJAEPKAHUEM, CTalO0 SCHO C Pa3BUTHEM TEOPUU
rpammatukanu3anuu (cMm. [Lehmann 1995/1982; Heine et al. 1991; Hopper,
Traugott 1993]), rmaBHBIN TE3UC KOTOPOM 3aKIIFOYAETCs B TOM, UTO JIEKCHUYE-
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CKUH MCTOYHUK IPAMMATUYECKON €IUHUIIBI MPEIONPEaCsIeT MyTh €€ rpaM-
MaTUKaJIM3aIMd W, TEM CaMbIM, €€ CEMaHTHUKy H (YHKIMOHHPOBAHHE B
rpammarnueckoir cucreme (cm. [Bybee et al. 1994: 12, 15-16]).
(IL.M.Apxkanbes. 3ameTku K TUTIOJIOTUH nepdexTuna//
http://www.philology.ru/linguistics 1/arkadyev-07.htm)

[Ipumepsl W3  HAIMOHATBHOTO  KOpPIyca  PYCCKOTO  SI3bIKa
(Www.ruscorpora.ru).

AHB, a MOKET JJI1 HavaJia 1Mo CTapuHKE, KpeMa MOATATHBAIOIINE, OISATh
K€ TaOJETKH €CTh C KOMIUIEKCAM IOJICPKUBAIOIINM KOXY, MOXKET S CTpa-
IIMJIOK HACMOTPENach, HO BE/Ib 3TO (DAKT YTO JIFOIM TIOACAKHUBAIOTCS Ha boTokc,
Y MIPUKHWHB YTO CelYac pa3 B IOJI T0/1a, a JIET Yepe3 MSITh Yallle, a 4To TOTOM?

MHe Tak HpaBUTCS WIKOJA, TaK MHTEPECHO MpoXoaar ypoku! Bozmyx
o0aJIIeHHBI — CBEXKHI, jecHoi!. B 0011eM, kak HEMHOIO OCBOMJIACh, TaK
BCE U MOHPABUJIOCH, JaX€ BO3BPAILATHCS HE XOTENA.

3ananue 4:
[ToxymaitTe, 4TO OTIIMYAET STU TEKCTHI?

Mgl 3HaeM, 4TO SI3BIK MOXKET CYIIECTBOBAaTh B YCTHOM (pOpMe U MHUCH-
MEHHOH. Eciii rOBOpUTH O BOCIPUATHUH, TO YCTHBIN SI3BIK — 3TO TOT, KOTOPBIN
Mbl BOCIIPUHUMAEM HACIyX (C MOMOUIBIO YIIEH), a MUCBMEHHBIN S3bIK — 3TO
TOT, KOTOPBIM ynTaeM TiazaMu. Ho Kak-ToO Mbl IOHUMAEM, YTO TAKOE «CEH-
COPHOE» pa3jinuve HE SBISETCA €IMHCTBEHHBIM. SBISSCH CTyAEHTaMU, W3-
YaOIIUMHA HECKOJIbKO MHOCTPAHHBIX S3bIKOB, Bbl 3HAETE, YTO YCTHBIM TEKCT
MOXKHO 3amucarh Ha Oymare W NMpoYyuTaTh, & MUCbMEHHBIN — NMPOYUTATH WUITU
pacckasarh BCIyX, HAIIPUMED, HA 3aHATUU I10 aHTJIMMCKOMY S3bIKY. B CBsI3U C
3TUM BO3HMKAeT BOIPOC, OYJET JIM MpOUYUTAaHHAs BCIyX HAay4Hasl CTaThs Ta-
KOM JK€ «yCTHOW» PEUYb0, KAK U YCIJBIIIAHHBIA Ha OCTAHOBKE PAa3roBOp ABYX
CTYJICHTOB, a TaKXe OyAeT JIU CKPUNT Juajiora u3 XyJA0KEeCTBEHHOro Gpuibpma
CUMTATBCS KITMCbMEHHOW» PEUYBIO?

YCTHBIN SA3BIK M TMCBMEHHBIN S3bIK OTJIMYAKOTCS CONEPKAHUEM, CTPYK-
Typoi u ¢pyHKuuaMu. Takum oOpa3zoM, cMeHa crioco0a BOCHPUATHUS HE Jelia-
€T YCTHYIO peub MUCbMEHHON 1 Hao0opoT. bosiee Toro, yctHas peub 006paso-
BAHHOI'O YeJIOBEKa MOXET ObITh CJI0KHOW B IUIaHE BOKaOyssipa U TpaMMaTu-
YECKOU CTPYKTYpbl, ObITh MOXOKEN HAa MUChbMEHHYI0. Takum 00pa3oM, TUX0-
TOMUSI YCTHas-MMUCbMEHHAsi peyb ceOsl HE ONpaB/bIBAET, BCIEICTBHE YEro
OBLJIO MPEJIIOKEHO BBIIEIATH 00JIbIlIee KOJTUYECTBO TUIIOB PEYU — BAPUAHTOB
a3blka. PazBe 4TO MOKHO TOBOPUTH O MPOTOTUIIMYECKON MMCbMEHHOU pEYU —
Hanpumep, NOATrOTOBJICHHOE COYMHEHUE WIIA 3CCE, U O IMPOTOTUIIMYECKOU
YCTHOM pe€UH — CIIOHTAHHOM Pa3roBOpeE.
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MHOrumMuy aBTOpaMu BBIJEISIOTCS CAEAYIONIME OTIIMYMS YCTHOM U MUCH-
MEHHOM peyu:

1. B ycTHO# peyn Mbl MOKEM IOJIb30BaThCA PA3TUYHBIMHU MPOCOIH-
YECKHMU CpecTBaMU (MHTOHALMS, yAapeHue, nay3bl), B IUCbMEHHOW — 3Ha-
KaM{ NyHKTyaluuu. biaromaps 3TuM cpeacTBaM Mbl IOHUMAEM, YTO BBICKa-
3bIBAHHE SIBJISIETCS BONPOCOM, YTBEPKIACHUEM WIIA BOCKJIMIAHHEM, a TAKKE,
YTO aBTOP XOYET BBIACIUTh KaK BaXXHYIO U 3HaUYMMY0 nHpopmaiuio. Koneu-
HO, IAaHHBIC CPEJICTBA HE SBIISAIOTCA a0COTIOTHO UJICHTUYHBIMH.

3aganme S:
Kakue cymiecTBytoT npo6esbl B COOTBETCTBUU MPOCOJUYECKUX U MYHK-

TyalluoHHbIX cpeacTB? [IpuBenure mpumepsl.

2.  CraOuiabHOCTh MHCHBbMEHHOTO TEKCTa M HEBOCHPOU3BOJIUMOCTH
yCTHOTO TeKcTa. Takum oOpa3oM, MUCbMEHHBIN TEKCT MOYKHO JIyUIIle MOHSATh
(Hampumep, NepeUnTaB €ro HECKOJIbKO pa3).

3aganue 6:
Kakue emnie mpeumyniecTBa UMeEeT MUCbMEHHBIN TEKCT C TOYKU 3PEHUS

ero cTadmIbHOCTH?

3. IlpucyTrcTBHE CUTYyallMOHHOI'O KOHTEKCTA B YCTHOM PEYU U OTCYT-
CTBHE TAKOBOTO B MUCbMEHHOW. Hampumep, B cuTyaluu yCTHOTO OOIIEHUS
TOBOPSIIUI U CIYIIAIOMUNA UMEIOT OOLIMKA CUTYalIMOHHBIA KOHTEKCT — OJIHO
MECTO U BpeMs CO3[aHMs U BOCIPHUATHSA TEKCTa. B IMCBMEHHOM XK€ TEKCTE
pasiauuHble JEHKTUYECKUE CpeACTBa (HAPUMEp, 2Mom, 30ech, guepa) He
MMEIOT TaKOI'0 3HAYECHUs, KaK B YCTHOM TEKCTE: MBI HE 3HAeM, Ile¢ U KOraa
NUCHbMEHHBIN TEKCT ObI CO3/1aH.

4. «IIpucyTCTBEHHOCTH» aBTOpPAa B YCTHOM TEKCTE€ M «OE3IMYHOCTbHY
MUCBMEHHOTO TEKCTa. YCTHAas pedb OOBIYHO MPOUCXOIUT B YCIOBUAX MEXK-
JUYHOCTHOTO B3aUMOJEHCTBUS U HAIIPaBJI€HA HAa YCTAHOBJIEHUE OTHOILLIECHU.
[lucemMeHHast pedb, HAOOOPOT, MMEET LENbI0 Iepeaadyy HHPopMauud u
OOBIYHO HE OOHAPY’KUBAET MPUCYTCTBUE aBTOPA.

3ananme 7:
Kakue peueBbie kaHpBI OMPOBEPrarOT ATO pasjeiicHue? (Hampumep,

YCTHBIE PEKOMEH/IAIIMU Bpaya MaIMeHTy Oe3JIMYHbI U UMEIOT IIeIIbI0 TIepe/a-
gy uHpOpMaInn).

5. HN30BITOYHOCTH YCTHOTO TEKCTAa U OOJBIIAs TOYHOCTh MHUCHMEHHO-
ro. B ycTHO# peun u30BITOYHOCTH HAOIIOJAETCS IPU CTPEMIICHUH O0JIETYUTh
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MOHMMAaHUE JJIsl CIIYIIAFOIIETo, AJIs 3all0JIHeHUS Tay3, BO BpeMs 001yMbIBa-
HUs. bosbImas TOUHOCTh MUCHMEHHOTO TEKCTA HAOIIOAAETCS TIOTOMY, YTO 3TO
pedb MOATOTOBJICHHASI, «IIPABJICHHAS», B 00JIee KPaTKOM 00beME Ha/I0 HM3J10-
KUTh OOJIbIIIOE KOJUYECTBO MH(GOPMAINH, Y aBTOPa €CTh OOJIbIlIe BPEMEHU
Ha 00 TyMBIBaHUE U BHIOOD CIIOB.

3aganue §8:
Kakue u3 muchbMEHHBIX >KaHPOB MMEIOT YE€pPThl YCTHOM peuu, a Kakue

YCTHBIE JKaHPbl UMEIOT YepThl MUCbMEHHOU peun? Kakas peub OoJiee u3MeH-
4YuBas v nouemy?

3.1. O0Owan xapakTepucTUKa Hay4yHOro CTUnA

B Hauane pasznena Bbl MPOYMUTAIN BBIACPKKH U3 Pa3HBIX TEKCTOB U TI0-
MBITAIMCH OMPEJETUTh OCHOBHBIC PA3IMYMs dTUX TEKCTOB. DTU Pa3THYHbIE
«BapHWAHTHD) S3bIKA HA3BIBAIOTCS (DYHKIIMOHAIBHBIMU CcTWissMu peuu. [lep-
BOE, HA YTO, BbI, HABEPHOE, OOPATHJIN BHUMAHWE, CPABHUBAS OTHU TEKCTHI, -
OTH TEKCTHI UCTIONB3YIOTCS B PA3HBIX CUTyalusX. BoT 3Tu ycnoBus u menu
OOIICHHUS W OMPEICNAIOT BHIOOP TOTO WM HMHOTO CTWIs. B coBpemMeHHOM
PYCCKOM JIUTEPATYPHOM SI3BIKE BBIACISAIOT HECKOJbKO (YyHKIIMOHATBHBIX
CTHJICH: XYJI0)KECTBEHHBIM, Pa3roBOpPHBIN, 0pUIIMATBLHO-1EI0BOM, MyOIuIu-
CTUYECKHUH U Hay4yHbI. BOT 0 mocieiHeM Mbl U TIOTOBOPUM HUXKE.

Ha 4yto0 e Mbl oOpartuiiv BHUMaHuE B niepBoM Tekcte? Bo-mepBbix, Ha
oOuiue CreurasbHON TEPMUHOJIOTUYECKON JIEKCUKHU: 8UO0Bble KAMe2opul,
CeMaHmu4ecKkas. 30HA ACNeKmyalbHoCcmu, nepgekmus, umnepgpexmus,
NYHKMUS, epammamuxaiuzayus u T. 1. Bo-BTOPBIX, 3aMETHO CTpEMJICHUE K
YETKOMY OTPEJEICHUIO MOHATUM, HATIPUMED, «8 PAMKAX CEMAHMUUECKOU 30-
Hbl ACNEeKmMYyanibHOCMU NPUHAMO PA32PAHUYUBAMb KOJIUYECBEHHbIU ACNeKN,
Keanmuguyupyrowuii cumyayuu (cm. pabomwl [Xpaxosckuii (ped.) 1989;
Hnyunckuti 2006]), u nunetinviii acnekm, Xapakmepusyrowui. Cumyayuo ¢
MOYKU 3PEeHUsl ee 8HYMPEHHeU CMPYKMypbl, NPOMEKAHUs 80 8pemMeHuU.». B-
TPEThUX, MBI OOpaIliaeM BHUMaHHWE, YTO MPEIIOKCHHUS B TIEPBOM TEKCTE SIB-
JSIFOTCS 60J1€€ JUTMHHBIMU U CJIOKHBIMHU.

Tenepr oOpaTuTe BHUMaHHME Ha TEKCThl HAy4YHBIX CTaTell Ha aHTJIMMA-
CKOM SI3bIKE:

1. The present study was undertaken in order to clarify the develop-
mental picture with regard to the earliest combining verbs, focusing on two
transitive patterns, VO and SVO. It had three goals:

1) To find out how general is the phenomenon of syntactic word-
combinations starting with a single verb which remains the sole
combining verb for a long period;
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2) To find out if acquisition speeds up after the first combining
verbs, namely, whether the first combining verbs facilitate the
learning of the same positional pattern with other verbs;

3) To find out what are the first transitive verbs in VO and SVO
combinations, in order to characterize the primitive concept of
transitivity underlying children's initial production of transitive
word-combinations.

In the present paper, detailed data from the longitudinal corpus of six-
teen children will be presented, one acquiring English, 15 acquiring Hebrew
as their first language. Modern Hebrew is a nominative/accusative language
with a basic SVO word-order, which is however much less rigid than that of
English. Verbs are crossmarked for the person, gender and number of the
subject in most tenses, and for gender and number in the present tense. He-
brew is a partially subject pro-drop language, basically preferring not to ex-
press the subject by free pronouns whenever it is clearly crossmarked on the
verb. In addition, it is much more acceptable to drop lexical object-phrases
than in English, whenever the contextual conditions support it; so it is quite
normative in colloquial speech to say kax!/, 'take!', when handing over some-
thing to the listener. Third, the direct object noun, if definite, is preceded by
the preposition et (ACC). Beyond these differences and a few other ones less
relevant to the present topic, Hebrew is typologically fairly similar to English
as far as its syntax is concerned. (u3 “Pathbreaking verbs in syntactic devel-
opment and the question of prototypical transitivity” by Anat Ninio Journal
of Child Language, 1999, 26, 619- 653.).

2. Many different theories of grammar employ parallel architectures
in this broad sense. As noted above, phonological theory since the mid-1970s
has been thoroughly parallel in conception. Among syntactic theories, the
most prominent parallel architecture is Lexical-Functional Grammar
(Bresnan 2001), where the work of syntax is divided between f-structure, c-
structure, and the interface between them. Autolexical Syntax (Sadock 1991)
has parallel components for morphosyntactic structure and phrasal syntactic
structure, with the possibility of further subdivision. Role and Reference
Grammar (Van Valin and LaPolla 1997) subdivides syntax into morphosyn-
tax and phrasal syntax, and semantics into propositional and information
structures, with interfaces running in all directions. Construction Grammar
(Fillmore 1988, Goldberg 1995) is not formally laid out as a parallel architec-
ture, but it acknowledges the independence of semantics from syntactic form,
in that it emphasizes the many-many mapping between syntactic form and
meaning, possible only if semantics is autonomous. And the granddaddy of
them all is Stratificational Grammar (Lamb 1966), which decomposes the en-
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tire grammar into a long sequence of autonomous levels linked by interface
components.

Another fundamental question in the architecture of grammar is this:

(5) What formal operations are employed in building linguistic
structure?

The mainstream architecture — along with Tree-Adjoining Grammar
(TAG, Joshi 1987) — gives the following answer:

(6) (Derivation-based generation) Syntactic trees are built algo-
rithmically, either from the top down (as in pre-Minimalist theories) or from
the bottom up (as in MP and TAG), and they undergo a sequence of distor-
tions (movements and deletions) to derive sound and meaning.

In parallel architectures, the interface relation between different compo-
nents cannot be a sequenced derivation, since structures in different compo-
nents often stand in a many-to-many relation. Rather, the interface compo-
nents must be treated as constraints (possibly violable), which establish (or
license) well-formed links among different kinds of structure. In principle,
the rules responsible for each individual component of structure could be al-
gorithmic. But in practice, almost all parallel architectures I have encountered
have utilized a constraint-based formalism, in which each independent struc-
ture is licensed by simultaneously applied constraints. To sum up, the answer
to question (5) 1s (7).

(7) (Constraint-based generation) The structures of each component
are licensed by simultaneously applied component-internal constraints. The
relationships among structures in different components are licensed by inter-
face constraints.

Thus a parallel derivation has no notion of logical sequence, as is essen-
tial in a syntactocentric derivation. This has consequences for the relation of
linguistic theory to theories of processing, as we will see in the next section.
(by R. Jackendoff “The Parallel Architecture and its Place in Cognitive Sci-
ence” ¢ caira http:// www.pdfebooksdownloads.com)

Wtak, Mpl 00paTIM BHUMAHKE, YTO HAYYHBIM TEKCTaM KaK Ha PYCCKOM,
TaK ¥ Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE TIPHUCYIIE MHOTHE 001mme yepThl. OYeBUIHO, ITU
CX0/ICTBa OOYCIIOBJICHBI TEM, UTO TOM «CHUTYyallei», 0 KOTOPOH MBI TOBOPHIIN
BbIIIIE, B 000X Cyyasx SIBJISIETCA OJHA U Ta K€ 00J1acTh 0OIIECTBEHHOM J1es-
TEIBLHOCTH — Hay4YHass KOMMYHHKaIuU. J[7s maHHOoTO (PYHKITMOHAIBHOTO CTH-
Js1 pevH XapaKTepHO pa3HooOpasme >kaHpoB. Hampumep, BbI, KaKk CTYACHTHI
YHHUBEPCUTETA, 3HAKOMBI C TAKUMU KaHPaMU Hay4IHOU paboThl, Kak pedepar,
aHHOTAIUs, HAYYHBIA JOKIA]. bojiee ONMBITHBIM M COCTOSIBIIMMCS YYEHBIM
3HAKOMBI TaKHe JKaHPBI KaKk HaydyHass MOHOTpadusi, Hay4Has CTaThs, AUCCEP-
TaIus, JISKIUs, y9eOHUK | Ip.
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B nanHOM pasznenie Mpl IOrOBOPUM O HANIMCAHUM HAYYHOW CTaTbU Ha
aHTJIMHACKOM $SI3bIKE, TTIOCKOJIBKY UMEHHO CTaThsl SIBISIETCS HAM0O0JIee BayKHBIM
Y PaCIpOCTPAHEHHBIM U aKTYaJIbHBIM JUIS CTYJIEHTOB )KaHPOM HAYyYHOI'O CTHJISL.

3.2. Oco6eHHOCTM Hay4yHOro CTUNA

Jlnst HayuyHOro CcTWiIg HauOosiee XapakTepHa MOHoJIoruYeckasi popma
peun, KOTOPYI0, KaK H3BECTHO, OTIUYAET:
—  3HAYUTENbHBIA 00bEM TEKCTA,

—  CTPYKTYypHasi OpraHu3aius,
—  CBSI3HOCTbH BBICKa3bIBaHUH,
—  CMBICJIOBasi 3aKOHYCHHOCTb.

B 3aBucMMOCTH OT yCTHOW WJIM NMHUCHhMEHHOW peallu3allid HAy4HOTO
TEKCTa Ha YPOBHE CTHJISI MOXET HAOI0aThCsl BAPbUPOBAHNE 110 HEKOTOPHIM
napaMeTpam: JUIHHA TPeI0KCHHIA, CTIOCOOBI CBSI3U BHYTPH MPEAJIOKEHUN U
Ha YPOBHE TEKCTa, JIEKCUYECKUN 0TOOpP.

HawnGornee akTyanbHBIM BOIIPOCOM JIJisi HAC SIBJISIETCS] pealn3alus Hayd-
HOT'O CTWJIA B MHUCbMEHHON (OpMe, OCKOJIbKY MbI YUMMCS ITUCATh TE€3UCHI U
CTaTbU Ha aHTJIMHACKOM si3pike. KoHeuHo, ycTHas (opma HAydyHOTO CTHIISA
peanu3yeTcsl B TAKUX Ba)KHBIX 00JACTAX HAYYHOHN NEATEIHHOCTH KaK BBICTY-
IUICHHE C JOKJIaJaMd Ha CEMUHApax U MEXAYHApOAHBIX KOH(EPEHIUsX,
MOJITOTOBKA MPE3CHTAINI Ha aHTITUHCKOM SI3bIKE Ha 3aHATHSX, a TAKXKE cava
rOCy/IapCTBEHHBIX 9K3aMEHOB Ha aHTJIMHCKOM si3bike. Hike MBI paccMoTpuM
0COOCHHOCTH TMHUCHMEHHOW (OPMBI HAYYHOTO CTHJISL, XOTS, MHOTHE YEpThI
SIBIISIFOTCSL OOLITUMHU, KaK /Il TUChbMEHHOM, TaK M YCTHOU (DOPMBI.

OCHOBHBIMU YepTaMHU HAYYHOTO CTHJISA B MUCbMEHHOU (opme (1o mMare-
puanam caiita http://mgup-vm.narod.ru/russian/05-1.htm) sBmsitorcst:

—  TOYHOCTb,

—  aOCTpaKTHOCT®,

—  JIOTUYHOCT,

—  00BEKTHBHOCTH U3JIOKEHUS.

Kak BumHO, HayyHasi pedb OTIUYAECTCS TOYHOCTHIO U JIOTUYHOCTHIO U3-
JIOKEHUSI MBICIIM, €€ IOCJIEI0BaTeIbHbIM MPEJICTaBICHUEM U OOBEKTUBHO-
CThbIO M3JIOKEHHs. B TekcTax Hay4HOro CTHJIS MPUBOJATCS CTPOTHE OIpeEse-
JICHHUsI pacCMaTPUBAEMbIX MOHATHH U SBICHUHN; KaXJ0€ MPEUIOKCHUE WIIH
BBICKA3bIBAHUE JIOTUYECKH COEAMHEHO C MPEAIIECTBYIOMICH U MOCIETyOIeH
uHpopmanueit. Hanpuwmep,

“According to Williams, middle formation produces a virtual reflexive
only if the verb assigns case to the object position; otherwise, a standard mid-
dle results. Treating the reflexive pronoun in English as the functional equiva-
lent of the reflexive clitic in French, however, does not explain why the Eng-
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lish reflexive requires primary stress or why modifiers like easily are illicit in
virtual reflexives. In French middles, the reflexive represents a reduced form
and adverbs such as easily are freely allowed despite the presence of the re-
flexive morphology. The differences noted thus far between virtual reflexives
and middles strongly suggest that virtual reflexives and middles are distinct
constructions.” (3 N.M. Stephens. Agentivity and the virtual reflexive con-
struction//Demoting agent. John Benjamins, 2006, p. 281).

B n1aHHOM OTpBIBKE pa3IMUHBIC S3BIKOBBIC CPEICTBA BBIPAKCHUS IPH-
YHHHO-CJICJICTBCHHBIX OTHOIICHUI MO3BOJISIOT JIOTHYHO M ITOCIICI0BATEIBLHO
0o(OpMUTH MBICIU: B MPUBEIACHHOM BBIILIE OTPLIBKE — otherwise, however,
thus. CTpeMJICHHE K JIOTHYHOCTH HW3JIO)KCHHUS MaTepHaja B HAyYHOW pedu
NPUBOIUT K aKTUBHOMY HCIIOJIb30BAHUIO CIIOXKHBIX COFO3HBIX MPEITOKCHHM,
a TaKKe KOHCTPYKIMI, KOTOPBIE OCIOKHSIOT MPOCTOE MPEIOKEHHIE: BBOJI-
HBIX CJIOB M CIIOBOCOYCTAHUMN, MPUYACTHBIX U JECIPUIACTHBIX 00OPOTOB, HO-
MuHaM3anuid. MHpopManmoHHass HaCBIIIICHHOCTh TMPEIJIOKEHUS, KOTOPYIO
BBl HC MOTJIM HE 3aMETHTb, TAKXKE SABJSICTCS XapaKTEPHOW 4epTOH HAYyIHOTO
CTHJISL PCUH.

3.2.1. Jlekcuka 8 Hay4yHOM meKcme

BaxHo¥ OTIIMUUTENIBHOM YepTON HAYYHOT'O CTHJISI BOOOIIE SBJISICTCS HC-
MOJTb30BAHUE OIPEACICHHON JIeKCUKH. JIJIsT 3TOTO (PyHKIIMOHAIBHOTO CTHIIS
XapaKTEPHO MCIIOJIb30BAHUE CIIEIMAIBHON HAYYHOM M TEPMHUHOJIOTHYECKOU
JICKCUKH, TIPUYEM B ITOCIICAHEE BpeMs HaOJr01aeTcsl Bce OOJIbIIee YUCTIO0 3a-
MMCTBOBaHHOM TEPMHUHOJIOTHH (B JIMHIBUCTUUYECKOMN JUTEpaType, HAIpUMeED,
K1ay3a, monux, apeymexm).

Oc00EeHHOCTHIO HUCTIOMB30BAHMS JICKCUKHA B HAYYHOM CTHIIC SIBJISIETCSI TO,
YTO MHOTO3HAYHBIC JIEKCUUECKU HEUTpAJIbHBIE CJIOBA YHOTPEOISIOTCS HE BO
BCEX CBOMX 3HAYCHMSIX, a TOJIBKO, B OAHOM. Hampumep, riaron «Cuutarby,
MMEIOIIMI YEThIPE 3HAYCHUS, B HAYYHOM CTHJIE PEAIU3yeT NMPEUMYIIECTBEH-
HO 3HAYCHUE: «JIeJlaTh KaKoe-HUOY/lb 3aKIIOUYEHHE O KOM-HHOYIb WM YeM-
HUOYAb, MPU3HABATH, IOJAraThy. YIOTPEOJCHUE B OJHOM, CTAHOBSIIEMCS
TEPMHUHOJIOTUYECKUM, 3HAYCHUU XapaKTEPHO ISl CYLIECTBUTEIBHBIX W IS
npujiaratesibHbIX. B Hay4yHOU peun o CpaBHEHUIO C APYTUMHU CTUIISIMU ILIUPE
HCIIOJIb3YyeTCs aOCTpaKTHAS JIGKCHKA TI0 CPAaBHEHUIO C KOHKPETHOM.

Jlekcnuecknil COCTaB HAYYHOTO CTUIISL XapaKTEPU3YETCSI OTHOCUTEIbHOU
OJHOPOJHOCTHIO M 3aMKHYTOCTBIO, YTO BBIPAXKAECTCs, B YaCTHOCTH, B MEHb-
IIIEM UCIIOJIb30BAaHUU CHHOHUMOB. O0BhEM TEKCTa B HAYYHOM CTHJIC YBETHYH-
BaeTCS HE CTOJIBKO 3a CUET yHOTPEOJICHHS PA3IMIHBIX CJIOB, CKOJIBKO 3a CUET
MHOT'OKpPAaTHOI'O TOBTOPEHUsI OJIHMX U TeX ke (1o MarepuanaM caifta
http://mgup-vm.narod.ru/russian/05-1.htm).
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Ou4eBHIHO, YTO JI1 HAYYHOTO (PYHKIIMOHAJIBHOTO CTUJISA HE XapaKTEPHO
HaJIMYWE JICKCUKA C Pa3rOBOPHOM, SMOLMOHAJIBHOM M  Pa3rOBOPHO-
MIPOCTOPEYHON OKpackoi. Takyke JaHHOMY CTHJIIO MEHBIIE, YeM ITyOJIHITHU-
CTUYECKOMY WJIM XYHO’KECTBEHHOMY, CBOWCTBEHHA OLIEHOYHOCTh. OLIEHKH
UCIIOIB3YIOTCS, YTOOBI BBIPA3UTh TOYKY 3PEHUSI aBTOPA, MOSICHUTH MBICIb,
MPUBJIEYb BHUMAHUE M UMEIOT pALMOHAIBHBIM, a HE 3MOLUUOHAIBHO-
AKCIIPECCUBHBIA XapakTep. J[JIsi HAydHOro CTWJIA TaKK€ HE XapaKTEpPHO Ha-
JIMYUE CJIOB OrPaHUYEHHOTO yNOTpeOieHUsI, HAPUMED, apXau3MoOB, THAJICK-
TU3MOB, KaApPrOHU3MOB (o Marepuaiam caira
http://www.stilistika.by.ru/08.shtm).

3.2.2. CuHmakcuc Hay4yHo20 mekcma

[IpuHATO CUMTATh, YTO CHHTAKCHUYECKUXE CTPYKTYpPHl B HAYYHOM CTHIIC
peur MaKCUMaJIbHO JEMOHCTPUPYIOT OTCTPAaHEHHOCTh aBTOPA, OOBEKTHB-
HOCTh M3JIaraeMoil nHpopmaruu. ITUM OOBSICHAETCS U IPUMEHEHUE B HAy4-
HOM TEKCTE OOJIBIIIOr0 KOJIMYECTBA MACCUBHBIX KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBHIX B
PYCCKOM SI3BIKE peajbHbIN UCTIOJHUTEh ACHCTBUSA 0003HAYAETCS HE TpaMMa-
TUYECKOW (POPMOH TOIeKAIIEer0 B MMEHUTEIHPHOM Tajieke, a PopMoii BTO-
POCTENEHHOTO YICHA B TBOPUTEIHLHOM ITaJIeKe MM BOOOIIE omyckaeTcs. s
aHTIIMICKOTO HAYYHOTO TEKCTa TAK)KE XapaKTEPHO OOJBINOE YHCIIO MAaCCHB-
HBIX KOHCTPYKIIMA, 0 ueM OoJiee moipoOHO MOroBOpuM Hmke. briiaronaps ta-
KUM KOHCTPYKIIMSIM, Ha TIEPBBIN TUTAH BBIJIBUTAETCSA CaMO JICHCTBUE, a 3aBU-
CUMOCTh OT MCTIOJTHUTEINS YXOJUT Ha BTOPOU TUTAH WMJIM BOOOIIE HE BhIpaXKa-
€TCS SI3BIKOBBIMH CPEJICTBAMH. ITO BBIPAYKAETCS B UCIOJIb30BAHUU BMECTO 1-
ro Juma 0O0OOIMIEHHO-TUYHBIX W O€3TMYHBIX KOHCTPYKIIMH, HAIPUMED, «U3-
BECTHO», IPEAMOJIOKUTEITHLHO», «CIEMYyeT OTMETUTH». CleayeT OTMETHUTh,
YTO KacaTeJhbHO HMCIOJIB30BAHKS MECTOMMEHHUS | JI. e1.94. UMEIOTCS HeOOIIb-
IIIME PACXOKIACHUS MKy PYCCKOS3BIYHOM M aHTJIOSI3BIYHON aKaIeMUYECKU-
MU TPAJAUIHASIMU: B TIEPBOI HE MPUHATO U3JIOKEHHE OT | JI.e/1.4., TOTr/1a Kak BO
BTOPOIl M3NIOKEHUE MaTepualia B Hay4yHou ctatbe oT 1 j.em.4. (/) BcTpeuaer-
CSl 9acTO M CUMTACTCS MPHEMIIEMBIM («MbD» (We)B aHTJIOSA3BIYHOM HAyYHOM
TEKCTE UCTIOIB3YETCs TOJIBKO TOT/a, KOT/1a aBTOPOB 00JIee OJTHOTO YETIOBEKA).

B pyccKosSI3bIYHOM Hay4YHOM TEKCTE MPUHATO M3JIOXKEHHE OT | J.MH.U.:
«aBTOP HAYYHOTO COYMHEHHMS YaCTO MPSUETCS 32 CKPOMHOE «MbI» (Mbl no.a-
eaem, Ham npedcmaensiemcsa W T. 1.), THO0 BOOOIIE M30eraeT Kakoro-imodo
yKa3aHUs Ha CBSI3b CO CBOEH JIMYHOCTHIO, UCTIONB3YS OE3TMYHOCTHYIO hopMy
MPEICTABIICHUS] MaTepuaia. Tak, ¢ TOUYKH 3PCHHs aBTOpa, CO3/IaTeNsl TEKCTa,
YCUJIMBAETCS CTETICHh OOBEKTUBHOCTH M3JIaraéMoOro MHEHUA. TpeThs KaTero-
pHUsl YUCHBIX HE TPSYET CBOETO «s» W YacTO B TAKOM CIydae CJIOBHO HIIET
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ONIOHEHTA CBOEMY MHEHHIO» (Banruna H.C.
http://evartist.narod.ru/text14/15.htm).

IIpaBuna co3gaHusl Hay4YHBIX TEKCTOB HA PYCCKOM SI3BIKE JABHO CYIIE-
CTBYIOT, JIETAJIbHO ONKCAaHbl M XOPOLIO 3HAKOMBI HAaIUM cTyjaeHTaMm. Cyie-
CTByeT, Hampumep, ydeOHoe mocoome O.U. I'opaeeBoit 0 HaydHOM CTHIIE
PYCCKOIO s13bIKa, C KOTOPBIM MOYKHO 03HaKOMHThCs B Oubnunoreke TITY. Uro
KACaeTCsl HAIMCAHUS HAay4YHBIX CTATEH HA aHIVIMMCKOM f3BIKE, 31€Ch CTYACH-
ThI YaCTO MCHBITHIBAIOT 3aTPyAHEHUS.

3.3. OCHOBHbIe peKOMeHAALMK MO HanUCaHUI0 HayYHOW CTaTby
Ha aHrMUACKOM A3bIKe

B nucbMeHHOM aHIJIMICKOM, TaK K€, KaK U B YCTHOUM peyH, eCTb CTPO-
ruil (ounnanbHeIi) 1 00siee CBOOOTHBIN CTHIIb.

JlaBaiiTe 1151 HayaJla pacCMOTPUM JiBa MpUMepa HayuyHoro Tekcra. Cuae-
JaiiTe MMCbMEHHBIN MEePEBOJ] TEKCTOB, CIEAysI M3BECTHBIM BaM IpaBUJIaM Ha-
YYHOW KOMMYHHUKAITUU U HAYYHOTO CTHJISI HA PYCCKOM SI3BIKE:

1. Language acquisition is one of the central topics in cognitive sci-
ence. Every theory of cognition has tried to explain it; probably no other
topic has aroused such controversy. Possessing a language is the quintessen-
tially human trait: all normal humans speak, no nonhuman animal does. Lan-
guage is the main vehicle by which we know about other people's thoughts,
and the two must be intimately related. Every time we speak we are revealing
something about language, so the facts of language structure are easy to come
by; these data hint at a system of extraordinary complexity. Nonetheless,
learning a first language is something every child does successfully, in a mat-
ter of a few years and without the need for formal lessons. With language so
close to the core of what it means to be human, it is not surprising that chil-
dren's acquisition of language has received so much attention. Anyone with
strong views about the human mind would like to show that children's first
few steps are steps in the right direction.

Language acquisition is not only inherently interesting; studying it is one
way to look for concrete answers to questions that permeate cognitive science:

Modularity. Do children learn language using a "mental organ," some of
whose principles of organization are not shared with other cognitive systems
such as perception, motor control, and reasoning (Chomsky, 1975, 1991; Fo-
dor, 1983)? Or is language acquisition just another problem to be solved by
general intelligence, in this case, the problem of how to communicate with
other humans over the auditory channel (Putnam, 1971; Bates, 1989)?

Human Uniqueness. A related question is whether language is unique to
humans. At first glance the answer seems obvious. Other animals communi-
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cation with a fixed repertoire of symbols, or with analogue variation like the
mercury in a thermometer. But none appears to have the combinatorial rule
system of human language, in which symbols are permuted into an unlimited
set of combinations, each with a determinate meaning. On the other hand,
many other claims about human uniqueness, such as that humans were the
only animals to use tools or to fabricate them, have turned out to be false.
Some researchers have thought that apes have the capacity for language but
never profited from a humanlike cultural milieu in which language was
taught, and they have thus tried to teach apes language-like systems. Whether
they have succeeded, and whether human children are really "taught" lan-
guage themselves, are questions we will soon come to.

Language and Thought. Is language simply grafted on top of cognition
as a way of sticking communicable labels onto thoughts (Fodor, 1975; Piaget,
1926)? Or does learning a language somehow mean learning to think in that
language? A famous hypothesis, outlined by Benjamin Whort (1956), asserts
that the categories and relations that we use to understand the world come
from our particular language, so that speakers of different languages concep-
tualize the world in different ways. Language acquisition, then, would be
learning to think, not just learning to talk.

This is an intriguing hypothesis, but virtually all modern cognitive sci-
entists believe it is false (see Pinker, 1994a). Babies can think before they can
talk (Chapter X). Cognitive psychology has shown that people think not just
in words but in images (see Chapter X) and abstract logical propositions (see
the chapter by Larson). And linguistics has shown that human languages are
too ambiguous and schematic to use as a medium of internal computation:
when people think about "spring," surely they are not confused as to whether
they are thinking about a season or something that goes "boing" -- and if one
word can correspond to two thoughts, thoughts can't be words.

But language acquisition has a unique contribution to make to this issue.
As we shall see, it is virtually impossible to show how children could learn a
language unless you assume they have a considerable amount of nonlinguis-
tic cognitive machinery in place before they start.

Learning and Innateness. All humans talk but no house pets or house
plants do, no matter how pampered, so heredity must be involved in lan-
guage. But a child growing up in Japan speaks Japanese whereas the same
child brought up in California would speak English, so the environment is
also crucial. Thus there is no question about whether heredity or environment
is involved in language, or even whether one or the other is "more impor-
tant." Instead, language acquisition might be our best hope of finding out
how heredity and environment interact. We know that adult language is intri-
cately complex, and we know that children become adults. Therefore some-
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thing in the child's mind must be capable of attaining that complexity. Any
theory that posits too little innate structure, so that its hypothetical child ends
up speaking something less than a real language, must be false. The same is
true for any theory that posits too much innate structure, so that the hypo-
thetical child can acquire English but not, say, Bantu or Vietnamese.

And not only do we know about the output of language acquisition, we
know a fair amount about the input to it, namely, parent's speech to their
children. So even if language acquisition, like all cognitive processes, is es-
sentially a "black box," we know enough about its input and output to be able
to make precise guesses about its contents.

The scientific study of language acquisition began around the same time
as the birth of cognitive science, in the late 1950's. We can see now why that
is not a coincidence. The historical catalyst was Noam Chomsky's review of
Skinner's Verbal Behavior (Chomsky, 1959). At that time, Anglo-American
natural science, social science, and philosophy had come to a virtual consen-
sus about the answers to the questions listed above. The mind consisted of
sensorimotor abilities plus a few simple laws of learning governing gradual
changes in an organism's behavioral repertoire. Therefore language must be
learned, it cannot be a module, and thinking must be a form of verbal behav-
ior, since verbal behavior is the prime manifestation of "thought" that can be
observed externally. Chomsky argued that language acquisition falsified
these beliefs in a single stroke: children learn languages that are governed by
highly subtle and abstract principles, and they do so without explicit instruc-
tion or any other environmental clues to the nature of such principles. Hence
language acquisition depends on an innate, species-specific module that is
distinct from general intelligence. Much of the debate in language acquisition
has attempted to test this once-revolutionary, and still controversial, collec-
tion of ideas. The implications extend to the rest of human cognition. (by
Steven Pinker, Massachusetts Institute of Technology. Chapter to appear in
L. R. Gleitman, M. Liberman, and D. N. Osherson (Eds.), An Invitation to
Cognitive Science, 2nd Ed. Volume 1: Language. Cambridge, MA: MIT
Press.)

2. Out of over 1500 Scandinavian loanwords found in the MED and
the OED, 258 became obsolete in the 15th century, (2) which constitutes
about half of all the Scandinavian obsoletisms found in the dictionaries. They
exhibit a large diversity of meanings. Nouns constitute the largest group of
investigated words, i.e. over a hundred. The second largest group, as far as
the number is concerned, consists of verbs (81), then adjectives (46), adverbs
(25) and two conjunctions and two prepositions.

The major reason for the disappearance of loans seems to be competi-
tion with both French and native synonyms. The largest group of obsolete
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words had an equivalent of French origin. It is not possible to examine all of
them in the context of this paper, hence, only a few examples from each
group will be described to illustrate the process of obsolescence.

The first loanword analysed is ME brinie 'armour for the body; a coat of
mail' (3). It entered the English language in the second half of the 12th cen-
tury. Etymologically, this word corresponds to OE byrne. However, both the
form and the meaning of the ME brinie point to ON brynja 'breast-plate' as its
immediate source. It is recorded in such works as Cotton Homilies, Laya-
mon's Brut, King Horn, Havelok, Sir Tristrem, King of Tars, the last occur-
rence being dated to 1450. The word could have been replaced by the follow-
ing French synonyms: brigandine, an OF word borrowed into English in the
15th century, meaning 'body armour composed of iron rings or small thin
iron plates, sewed upon canvas, linen, or leather, and covered over with simi-
lar materials'; hauberk 'a piece of defensive armour: originally intended for
the defense of the neck and shoulders; but already in the 12th and the 13th c.
developed into a long coat of mail, or military tunic, usually of ring or chain
mail, which adapted itself readily to the motions of the body'. The word was
introduced at the end of the 13th century. It was first recorded in R. Glouces-
ter. Additionally, the French noun cuirass 'a piece of armour for the body
(originally of leather); spec. a piece reaching down to the waist, and consist-
ing of a breast-plate and a back-plate, buckled or otherwise fastened together;
still worn by some European regiments of cavalry' was introduced at the end
of the 15th century. At the same time, Caxton, as the first, used the expres-
sion coat of arms, which is a direct translation from French (by Bator, Mag-
dalena Article from: Studia Anglica Posnaniensia: international review of
English Studies, 2006).

3ananue 9:
CrienaB niepeBo/i TEKCTOB, ONPEACTUTE YePThl, CBOMCTBEHHBIE KaK PYCCKOSI-

3bIYHbIM, TdK W AHIJIOA3BIYHBIM HAYYHBIM TCKCTAM, a4 TAKIKC OTJIMIHBLIC YCPTHI.

WTak, MBI BBISICHHIIY, YTO TAK)KE KaK M CTHJIb PYCCKOS3BIYHOIO HAYYHO-
ro TeKCTa, HAyYHBIH CTHIIb aHTJIOS3BIYHOIO TEKCTA BCEria 00BEKTUBEH, (op-
MaJIM30BaH M JIUIICH YMOIIMOHAIBHON OKpacku (0€3yCIIOBHO, CII0BA, KOTOPBIC
MBI UCIIOJIb3YEM B ©KEAHCBHOW KOMMYHHKAILIMH, HarpuMep, 1o TeinedoHy, B
SJICKTPOHHBIX IMHUCbMaX, CMC CBOMM JIPY3bsIM HE BCErja YMECTHBI B (op-
MaJbHOM OOIIeHnH). Takke Ha MpUMepax BBIIIE MOKHO OOHAPYKUTh, YTO
JUISL QHTJIOSI3BIYHOTO HAYYHOTO CTHIISI HE XapaKTEPHO YacTOe MCIIOIb30BaHHE
JUYHBIX MECTOMMEHMIA.

YTo Hy»KHO 3aIIOMHHUTH O HAYYHOM CTHIIE:

—  OC3IIMYHBIN;
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—  (dopMalIbHBIN;
—  KOHKpPETHBIN.

B namem cimydae OyJeM rOBOpUTh O HAYYHOM CTHJIE AHTJIMKACKOTO SA3bI-
ka. Huxe npuBeneHbl peKOMEHIalUU 10 COOJIOIEHUIO CTUII HayYHOU cTa-
TBbH, OTPAXKAIOIINE TPU KIFOYEBBIX MOJIOKEHHUS BBIILIE.

3.3.1. [lnaH cmambu

[Tnan comeprxaHus CTaThl OYEHDb MOXOXK HA TUTAH TE3UCOB, KOTOPBIA MBI
OTHCAJIA BBIIIE, OJHAKO, KPOME TOTO, YTO BCE PA3CIIbl OMUCHIBAIOTCS TIO/I-
pPOOHO U Pa3BEPHYTO, CYNIECTBYIOT HEKOTOPHIE OTIIMYUSI.

B o0mux yeprax miaH colep)KaHUS CTaTbU Ha AHTJIMHCKOM SI3BIKE
OOBIYHO BBITJISJIUT TaK:

—  IloctanoBka mpoOIeMBbl.

—  AKTyaJpbHOCTHh M HOBHU3HA MCCIICIOBAHUS.

—  IlepcieKTHBBI HAIIETO PEMICHUS MPOOJIEMbI i METOIbI HCCIIECOBAHUSI.

—  Hame pemenne «paboraer (MpeAcTaBisieTe JaHHBIE, IPUMEPHI, IETANN).

—  Ham moaxona B COMOCTaBIICHUH C APYTHMH TOJIXOIaMH M €r0 BBITOIHBIE

CTOPOHBI.

—  KoHkpeTHbIE BBIBOJIBI M MPUMEHEHHE PE3YIbTATOB MCCIICIOBAHNA.

BaxHO MOMHUTB, 4TO B npouecce paboThl Ha/l HAYYHOU CTaThei Ha aHT-
JIMICKOM SI3bIKE HEOOXOAMMO COBEPILIEHCTBOBATH KOMIIO3UIMIO HAYYHOU pa-
OOTHI: OMPEACIUBIIUCEH C TUIAHOM pabOThI (CM.BBIIIE), HYKHO pa300paThCs C
KOJIMYECTBOM TJIaB, MOJIJIaB, naparpadoB, UX PacroyiOKEHUEM, JOTUYHBIM U
[OCJIEI0BATENbHBIM U3JI0KEHHEM Martepuania. PyOpukanus TekcTa cTaTby —
Ba)KHAsl OTJIMYUTEIIBHS YepTa HAYYHBIX CTaT€l HAa aHIJIMICKOM s3bIke. Cuhc-
TeMa pyOpHK B CTaTh€ HA AHIVIMMCKOM SI3bIKE MOJApPa3yMeEBaeT pa3OUBKY TEK-
CTa Ha JIOTHYECKHUE COCTaBHBIE YaCTH — IJIaBbl, OJTJIAaBbI, aparpadsl, KOTO-
pBIE€ IPHUHATO O3aIJIaBUTh.

CrpyKTypa cTaThH BBIIJISLIUT CJIEAYIOIKUM 00pa3oMm:

1.  Ansortanus (0koyio 5-7 NpeaoKeHun);

2. Bgenenue (1 cTpanuna);

3. IlocranoBka npo6isiemsl (1 cTpanuna);

4. Hame pemenue npo6iemsl (2 cTpaHuLbl);

5. Hame pemenue npoOiemMbl U AeTalbHOE ONUCaHUE uccienaoBaHus (5
CTpaHuI);

6. Jpyrue paboTbl, MOCBSILIEHHbIE JaHHOU MTpobOaemaTuke (1 cTrpanuia);

7.  KokpeTHbie BBIBOJbI U IEPCIEKTUBBI JATbHEHIIINX UCCIIEIOBAHUN (MaK-

cuMmyM | cTpanuia).
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BusyanbHasi cTpyKTypa cTaTby UTPAET HEMAJIOBAKHYIO POJIb:

e  Pasz0eiiTe cTaThIO HA pa3eibl U NOAPA3IEbI.

e  Ncnonp3yiiTe HyMEpaLK0 WIM JPYyrHe CHocoObl O(pOpMIIEHUS KIOYe-
BbIX MOMEHTOB U NIEPEUUCICHUN.

e IlocnenoBarenbHO MCHONIB3YWTE BBIACIECHUE JKUPHBIM IIPUPTOM WU
KypCHBOM.

e  Tabnuupl, rpaduku ¥ PUCYHKU MO3BOJISIIOT HArJISAHO MPEJICTAaBUTh pe-
3ynbTaThl. IIpaBna, s JIMHTBUCTHYECKUX CTAaTEd MCIOJIB30BAHUE I1O-
JNOOHBIX BU3yaJIbHBIX CPEJCTB HE OUEHb XapaKTEPHO.

3.3.2. AA3bikoeble 0CO6eHHOCMU Hay4YHOU cmambUu
Ha aH2/1uliCKOM fi3blKe

Kak BbI yke 3HaeTe, Hay4yHasi CTaThsl WIH KypcoBas paOOTHI JOJHKHBI
OBITh HAMHUCAHbI C COOJIIOJICHUEM MPABUI MCHOJBb30BAHUS HAYUHOIO CTHIIA:
SI3BIK TOJDKEH OBITh (DOpMaNBHBIM U SICHBIM. OCOOCHHO B MUCHhbMEHHOM Hayd-
HOM TEKCTE IPUHSITO COOJIIOIATh OMPEIeSICHHbIC TPaBUIIA.

N3BecTHO, YTO MUCHMEHHAs peyYb 3HAYUTEILHOE 00JIee CIIOXKHAs, YeM
yCTHAasA, YTO HAXOJIUT OTPAKEHUE B JIGKCUKE U CUHTAKCUCE HAyYHOTO TEKCTA.

IIuceMeHHas peys CII0KHEE YCTHOU C TOYKU 3pEHUS TPAMMATHUKU: B HEU
MPUCYTCTBYET OOJBIIOE KOJIUYECTBO CIOXKHBIX MPEAJIOKEHUH, COSAMHEHHBIX
COUYMHUTENBHBIMU WU TOJYUHHUTENBHBIMU COKO3aMH, JJIMHHBIE IOCIEIOBaA-
TEJIBLHOCTH TPEAJIOKHBIX KOHCTPYKIMH, aTpUOYTHUBHbBIC NpUJIarateiibHbe U
MaCCUBHBIE KOHCTPYKUHUH. HayuyHbII TEKCT HAa aHIVIMIICKOM SI3bIKE TAaK)XKE OT-
JUYaeT MPUCYTCTBHE OOJBIIOTO YMCIa HOMUHAIU3AINM, CIIOKHBIX HMEHHBIX
rpynim. Taxke ObUIO BBISIBICHO, YTO MUCHMEHHBIE TEKCTHI OOJIbIIE «HATPY-
KEHBDY JICKCHYECKMMHU CJIOBaMHU: B HUX OOJIbIIIE JIEKCUYECKX CJIOB, YEM
rpaMMaTUYECKUX.

UtoObl TOOUTHCS KOHKPETHOCTU M OOBEKTUBHOCTHU SI3BIK H3JIOKEHUS
JOJKEH COOTBETCTBOBATH CIICTYIOIINM TPEOOBAHUSIM:

1. Hcnone3yiiTe KOHKpETHBIC IUMPHI ISl YKa3aHUS KOJIMYECTBA WUIIU
o0beMa (BMECTO «Mbl MPOAHATU3UPOBAIM MHOTO MPUMEPOBY» MUIIUTE «MBI
npoananusupoBainu 1500 nmpumepony). Korga nummre o KoJiMuecTBe UCUYHUC-
JsieMbIX OOBEKTOB, TO MHUCATh KEJNATEIBHO CIOBOM, a He UG POii, 0COOEHHO,
korga yuciio menbire 20. Hanpumep, He numure we used 3 methods', a
numuTe  we used three methods''.

2. OrpaHuYbT€ NMPUCYTCTBUE B BAIIEH CTAThE «U T. A.», «U T. I.», HE
UCIIOJIB3YWUTE e.g. UM i.e. WIH elc.;

3. H30eraiiTe 5MOIMOHATBHO OKPAIIICHHOM JIEKCHUKH.
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Huke moroBopuM o SI3bIKOBBIX OCOOEHHOCTSX HAYYHOM CTaThU C MILITIO-
CTpalKer IPUMEPAMMU.

1. JIns HAy4yHOTO CTWJISL CTaTbU M ONMUCAHUS PE3YyJbTATOB CBOUX HC-
CJIEIOBAaHUN HA aHTJIMHCKOM SI3BIKE XapaKTEPHO MPEIMOYTUTEIHHOE UCTIONb-
30BaHHE MACCUBHBIX KOHCTPYKuuii. CienoBarenbHo, cTapatech n3bderaTh
IIPEUIOKEHUM, HAYMHAIOIINXCS ¢ MecTouMeHus 2 muua “You...”. Iloctapan-
TECh MPe0oOPa30BaTh TAKUE MPEJIOKEHUS B TACCUBHBIE KOHCTPYKIIH, HATIPH-
Mmep, “The difference can be explained...”, “The evidence can be found..”,
“The problem is discussed...”, “The process can be described...”.

B pa3roBopHOM aHITIMHCKOM S3BIKE B KA4€CTBE IIOJJIEIKALIETO YacTO
BBICTYNAIOT clioBa "people”, "somebody", "they", or "you". OHu ucnonb3y-
I0TCS JaKe B TeX ClIydasiX, KOr/a UCIOJHUTEb eUCTBUs Hen3BecTeH. B Ha-
YYHOM CTHJIE aHIJIMMCKOTO SA3BIKE B TaKX CIIy4asX MPUHATO KCIOJIb30BaHUE
MACCUBHBIX KOHCTPYKIMA. CpaBHUTE PUMEPHI:

They're installing the new computer system next month. u The new com-
puter system is being installed next month.

Takxe HEYaCTOTHO MCHOJB30BAHHUE APYTHX JIMYHBIX U OC3JIMYHBIX Me-
croumenuit. [lpennoxxenusi, HauuHawommecs ¢ “One”, “I”, “We”, Takxke
CJIETyeT 3aMETUTh Ha TTACCUBHBIC KOHCTPYKIIUU. XOTS, TAKHE JIMYHBIC KOHCT-
PYKITUU BCE K€ BCTPEUAIOTCS, OCOOCHHO, HAUMHAIOIINECS C JIMYHOTO MECTO-
uMeHus “I” (wm “we” B cilyyae KOJUIEKTUBHOU pabOThI), KOT/Ia aBTOP FOBO-
PUT O CBOMX COOCTBEHHBIX MBICIISIX, OTKPBITHSIX, NOCTHXKEHUAX. Hanmpumep,
“For reasons that will become apparent later, we will separate language learn-
ing into two distinct, but related, psychological processes...”; “In my paper I will
deal with each approach in turn and then consider how they are related”.

Bo3mosknocTu asist uzderanus Mecroumenuit 1. u 2.

Bwmecrto nepBoro nuna B npumepe «I conducted research on the World
Bank’s policies» wcnionb3yilTe MacCUBHYIO KOHCTPYKIUIO «Research was
conducted on the World Bank’s policies».

BMecTo TMYHBIX MECTOMMEHUN:

our earth

our oceans

our society

our community

MTUTITUTE:

the earth

the oceans

Australian society or global society

the Australian community or the local community or the Brisbane com-
munity.
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Taioke nzderaiiTe UCMOIB30BAHUS JIMYHBIX MECTOMMEHHUM BTOPOTO JIMIIA:

Bwmecto You can find convincing arguments for the need to promote full
employment.

MUIITUTE:

Scholars have made convincing arguments for the need to promote full
employment.

BooOmie nuyHpie MECTOMMEHHS, OCOOCHHO MEPBOrO M BTOPOTO JIMIIA,
PENKO MCIIONB3YIOTCS B HAy4YHOM TekcTe. OIHaKO, MOBTOPIOCH, B OTJIMYHUE OT
aKaJeMHYeCKOro TEKCTa Ha PYCCKOM Sf3BbIKE, TJe MPHUHITO HCIIOJIb30BAHHE
MECTOMMEHHUS TIEPBOTO JIUI[A MHOXXECTBEHHOTO YHUCIIA «MbD» (JaXKe eCJIH aB-
TOp OJIMH), B aHTJIOS3LIYHOM HAYYHOM TEKCTE MPUHSATO MCIIOJIb30BAHHUE JTHY-
HOTO MECTOMMEHHMS IMEpBOro JHlla €IMHCTBEHHOro yucia (), eciau aBTOp
oJluH U We, ecin aBTOPOB HECKOJIBKO.

2.  Hcnons3yiite GopMabHYIO JEKCUKY U TPAMMATUYECKHUE DJIEMEHTBI.

° Hcnonp3oBanne HOMUHAJIN3AIWAHN.

@opMaJbHBI NUCBMEHHBIM AHTJIMMCKUN A3BIK OTJIMYACT HAJIAYUE
OOBIIETO YKCIia CYIMIEeCTBUTENBHBIX 110 CPAaBHEHUIO ¢ Tiiaroyiamu. Hampumep,
"judgement"” Bmecto "judge", "development"” Bmecto "develop", "admiration”
BMecTo "admire”.

Bwmecrto This information enables us to formulate precise questions,
nuwmute This information enables the formulation of precise questions.

[IpuBenemM npumMepbl HOMUHATU3AUNA:

1) There appeared to be evidence of differential treatment of chil-
dren.

2) This is reflected in our admiration for people who have made
something of their lives, sometimes against great odds, and in
our somewhat disappointed judgment of those who merely drift
through life.

3) All airfields in the country would be nationalised, and the gov-
ernment would continue with the development of new aircraft as
recommended by the Brabazon Committee.

4) Like all other forms of life, we human beings are the product of
evolution. BMecto Like all other forms of life, we human beings
are the product of how we have evolved.

5) Premack used a set of plastic chips to teach a chimpanzee named
Sarah the meaning of a set of symbols. BMceTo Premack used a
set of plastic chips to teach a chimpanzee named Sarah what a
set of symbols mean.

e lcnonp3yliTe Hay4yHYIO TJIArOJIbHYHO JIEKCMKY BMECTO €€ pasro-
BOPHBIX BapuMaHTOB, HAIpHUMEp, aHINI. ‘‘obtain” BMecto “get”, “employ”
BMecTO ‘“‘use”, “ attempt” BMecto “try”, discovered Bmecto found out, en-
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countered BMECTO came across, escaped BMeCTO got away. Y CIIOB U cOYeTa-
HUM OBIBAIOT Pa3roBOPHBIE U OQUITMATbHBIC SKBUBaNIeHTHI. Hanpumep, [ have
made less mistakes. (formal: I have made fewer mistakes.); She's liking it.
(formal: She likes it.); I feel real good. (formal: [ feel really good.). Bmecto
pasroBopHoro OK', ucnomnb3yiite cioBa acceptably’, permissible’, ‘satis-
factory'.

e  He ucrnonp3yiTe COKpaIIeHNs B aHAJTUTHICCKUX TJIarojdbHbIX KOH-
crpykuusx. [Mummre “The evidence is not found..” Bmecto “The evidence
isn’t found...”. Henb3s uCHoOJIb30BaTh COKpAIlEHHbIE (OPMBI, HaIpUMED,
‘don'”’, ‘isn't’, ‘hasn't’, ‘wasn't’, etc. Ilnmmre ‘does not’, ‘is not’ n 1. 1. Ha-
npumep, “This illustrates the general point that it should not be assumed that
the properties of a given characteristic phonology must derive directly from a
constituent/rule that manifests itself directly within the domain of the relevant
prosodic constituent”. “The geographical locations of the languages are not
given in the chapters”. “There has been essentially no work on the issue as
to whether or not the term is used in a coherent way across the diverse
grammatical phenomena to which it has been applied”. “I will introduce the
basic framework for classifying linear relations”.

CoxkparieHHbie (OpMBI MPUHATHI B pa3TOBOPHOM SI3BIKE, HO COBCEM HE
MPUHATHl B aHTJIOA3BIYHOM HaydyHoM Tekcte. Hampumep, They have lived in
New York for many years.(obuunanbHo-nenoBoi), They've lived in New York
for many years.(pa3roBOpHBIN).

B Hay4yHOM cTuHi€ Takke He MPHUHSATO OMYCKaTh BCIIOMOTaTeIbHBIC IJIa-
ronbl (Finished your work?). mpaBWIbHBIM BapuanToM Oyaetr Have you
finished your work?

Anoctpodbl B HAYyYHOM TEKCTE€ Ha AHTJIMMCKOM SI3bIKE HCIIOJIB3YIOTCS
TOJIBKO JIJISI BEIPAKEHUS IPUTSDKATENbHOCTH (Hanipumep, Wilson'’s arguments
uiu researchers’ claim).

Mps1 yke OTMEYalid BBIIIE, YTO arocTpod UCIONB3YETCs ISl TPUTSKA-
TEIBHBIX (POPM, OJHAKO, HE CIEAYEeT MMM 3JI0YMOTPEOSATh: I HAYIHOTO
TEKCTa XapaKTEepPHO HCIIOIH30BAHUE MPEIIOKHBIX MPUTHKATEIBHBIX KOHCT-
pykuuii. Hanpumep, Bmecto ‘the wavefront's curvature’ nuwmure ‘the curva-
ture of the wavefront’ unu ‘the wavefront curvature’. ECTb HEKOTOpPbBIE OT-
KJIOHEHUS! OT JAHHOTO IMpaBuja: HalpuMmep, 4ei-mubo 3akon ‘Bedford's Law’
WIM Cclydad, KOT/Ia HCIOJb30BaHUE aJIbTEPHATHUBHOM MPEIJIOAKHON KOHCT-
PYKLHMU HE COOTBETCTBYET HOPMaM sI3bIKa, HApUMeEp, NuiuTe ‘foday's stock
market prices’ BMecTo ‘the stock market prices of today’.

C ucnosb30BaHUEM OMMCAHHBIX BBIIIE HOMUHAIHM3AIUN CBS3aHO YacTOE
MPUCYTCTBHE B HAYYHOM TEKCTE MPEITIOKHBIX KOHCTPYKIUH C MPEAJIOTOM Of.
Hanpuwmep,
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judgment of those

treatment of children

development of new aircraft

HaunbGonee wactorHpiMu cyddukcamu 00pa3oBaHus HOMHHAIU3AIUN B
aHTJIMICKOM SI3bIKE SIBIISAIOTCS -tion (negation, gradation), -ity (polarity, simi-
larity, complexity); -ness (willingness, darkness, preparedness); -ment (estab-
lishment, encouragement); -ship (ownership); -age (mileage); -ery (robbery,
bribery); -al (renewal); -ance (assistance, resemblance).

e  U30eraiite (hpa3oBbix raaronoB. BmMmecto (pa3oBbix riaroios cra-
paiiTech UCIOJIb30BATh CJIOBA JJATHHCKOTO (MJTM TPEYECKOT0) MPOUCXOMKICHHS.
Hanpumep, “examine” Bmecto “go into”, “investigate” BMecTo “look into ™.

o Jlekcuueckas Harpy>XeHHOCTb.

[IpuHATO CUMTaTh, YTO MUCHMEHHBIA TEKCT MMEET OOJBIITYIO JIGKCHYE-
CKYIO TUIOTHOCTh TI0O CPAaBHEHHIO C YCTHOH PEUbI0, T. €. KOJWYECTBO IMOJIHO-
3HAYHBIX JICKCHYCCKUX CUHUIl B MPEJIOKEHUU B MMUCHBMEHHOM TEKCTE BBI-
nie, 4eM B yCTHOM. Hampumep, TMCbMEHHBIN TEKCT HUXKE:

Obviously the government is frightened of union reaction to its move to
impose proper behaviour on unions.

0oJiee HarpyKeH JIEKCHUECKH, YeM YCTHBIA TEKCT:

Obviously the government is frightened how the unions will react if it
tries to make them behave properly.

e lcnonw3yliTe mpuiararenbHbie opuiMansHoro cTuis. Hampumep,
“major” or “significant” Bmecto “big”, “negative” Bmecto “bad”’, “numer-

(3

ous” BMecTo “many”, “ innovative” BMecto “ new”,” complex” BMecTO
difficult”, etc.
IIpumepsr:

1) ‘Since most experts seem to preclude a major upturn in energy
prices before the end of the century, we may have to develop a
combination of policies and taxes to stimulate the market for
improvements in efficiency now as insurance against disruptions
from climate change later.’

2) Manufacturing productivity has risen by more than half since
1979 — faster than in any other major industrial country.

3) As signalled by at all, however, this use also suggests a negative
bias on the part of the speaker against the existence of any real need
to borrow money, and so does not belong in a separate category
from the others at all: it is just as non-assertive as all the rest.

4) These negative attitudes permeate decisions about crucial issues
such as the allocation of resources, particularly the resources of
skilled and experienced staff.

X3
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5) As I indicated in the preceding chapter, innovative approaches to
language teaching that have been recommended in the past have
not, generally speaking, been subjected to this kind of pragmatic
treatment.

6) The more detailed the cost breakdown and analysis, the more
complex will become the coding and analytical decision-taking.

[IpwnaraTtenpHbIe MOTYT HCIOJB30BAaThCS B aTpuOyTuBHOU (a difficult
task) unu npenukatuBHou GyHKUMU (the task is difficult). JIyisi HAydHOTO TEK-
cra Oosee XxapakTepHa aTpuOyTUBHAs (DyHKIIWS TpUIaraTenbHpX. Hampumep,

With economic specialisation and the development of external economic
linkages, division of labour intensifies, a merchant class is added to the po-
litical elite, and selective migration streams add to the social and ethnic com-
plexities of cities.

3aganue 10:
Kakoe dopmanbHOe mpuiiarateibHO€ B aHTJIUHCKOM SI3bIKE ObLIO OBl
CHHOHMMHUYHBIM CJICAYIOIIUM MPHUIaraTeIbHbIM:
1) exact, meticulous, precise, thorough;
2) satisfactory, sufficient, fair, acceptable;
3) next, nearby, adjoining, immediate.

3aganue 11:

3aMeHHTe BBIZCIICHHOE MTpHUJIaraTelibHoe Ha OoJiee MOIXoAsIIee Mo CTU-
JFO B CIIEIYFOIIUX MPEIOKECHUSX

1. The big majority of the languages of the world have a closed set of
expressions for the identification of the three discourse roles embracing the
category of person.

2. The suitable feature is referential dependency; although pronouns
are used to refer to individuals and entities, the identity of their referents cane
be determined only by the extralinguistic context or typically the linguistic
context or inferentiality.

3. On the other hand standard micro-computers have considerable po-
tentiality for quite tricky simulation and effective simulation training on pro-
cedures may only require simple static mock-ups.

3aganue 12:

3aMeHHTe MOAYEPKHYTYIO YacTh MPEAJIOKEHHUS Ha OoJiee MOIXOMSIIUi
HAYYHOMY CTHUTIO SKBUBaJIeHT. Hanpumep,

Many futile attempts have been made to teach animals to speak how
humans speak.
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Many futile attempts have been made to teach animals to speak in hu-

man fashion.

1. It is essential to discuss how much cultural and biological evolution can
be explained by similar principles.

2. Many factors must be considered in explaining how fast the population
has grown in the developing countries.

3. Classes differ greatly in how membership is established and how fast
membership changes.

4. There are advantages and declines in labour productivity and both are
related to how much the population density is increasing.

5. Anthony Eden, the Foreign Secretary, asked them how much the full in-
ternationalisation of civil aviation was possible.

6. It follows that the key issue is how much there was a significant Soviet
threat to those supplies.

7. But even in this he is a failure as he can't remember a word, nor does he
know why he is going to be executed.

8. I cannot avoid the feeling why we were disenchanted was simply be-
cause of the kinds of problems we were given.

9.  On the surface, why women and domestic architecture were associated
were obvious.

10. Menzel (1973) has shown that non-speaking chimpanzees can convey
where food is to one another.

11. Itis easiest to list foods and drinks according to where they are stored.

12. How much precaution is taken is regularly reviewed in the light of the
patient's progress.

13. The week following admission appears to be when the risk is greatest.

14. It is important to remember that whatever type of subsequent care is to oc-
cur, the period after discharge may be when things are particularly difficult.

15. When the riots occurred, 36 per cent of the workforce in Handsworth
was out of work.

16. These star charts were provided to enable the deceased to tell what time
it is and what day it is.

17. After leaving the town, Tom Owen could at first find nowhere for his
family to rest at all.

18. When I was fifteen or sixteen none of my peers were interested in such
matters.

19. How long the prisoner stays in prison is determined by someone who
has not heard any representations by or on behalf of the prisoner on
grounds which the prisoner does not know.

20. How big this group is varies in different centres.

46



3. JIJisi MTUCbMEHHOTO HAay4YHOTO0 TEKCTa XapakTepeH Oojee CIoXkK-
HBbIN cuHTaKcuc. Mcmonb3yiTe CBA3KH, COIO3bI, 00CCIICUMBAIOIINE JITMHHBIC,
CJIOKHBIC TIPEJITIOKECHUS U CBSA3h HECKOJNBKUX uaeh. Use “however” BMecCTO
“but”, “consequently” Bmecto “then”. Hanmpumep,

“The author discusses the Edge Bias Effect in infixes, which has been
claimed to be evidence for morpheme displacement in recent work in Opti-
mality Theory. However, Yu argues that recurrent patterns in the synchronic
structure of infixation are rather due to mechanisms of diachronic evolution”.

“Sapir developed a uniquely American structuralism: where he departs
most clearly from Saussure is in the explicit appreciation of variety which
grew out of the Amerindian languages emphasis which was enough to deter-
mine a strong synchronic bent to American linguistics, since there was virtu-
ally no written records with which to plumb linguistic theory.”

He pexomennyercs HaunHaTh npeaoxkeHus ¢ ‘And’, ‘Also’, ‘But’, ‘So’,
‘Or’, ‘Even so’. BMecTO HUX MCHOJIb3yETCS CIEAYIOIINE CPECTBA CBSI3U: ‘In
addition’, ‘However’, ‘Hence’, ‘Consequently’, ‘Alternatively’,
‘Nevertheless’.

CTpyKTypHO HE NPUHATO HAaYMHAThH Opejjoxenus ¢ ‘Therefore’. Cre-
nyet nucatb ‘We therefore... .

[IpensioxxeHus, KOTOpble HaUMHAKOTCS ¢ Then’ unu ‘Now’ OonbLie MO-
X0K{ Ha TIPHUKA3 WM KOMaH[y, JydIlle X u30erats.

3ananme 13:

Haipgure npyrue npumepsl CpeicTB CBSA3U U BBOAHBIX KOHCTPYKLIUHN B
MPEIOKCHUSIX HUXKE:

1. By contrast, conjunctions and disjunctions can consist of an indefi-
nite number of coordinands.

2. Moreover, many languages have special coordinators for negative
contexts.

3. Thus, the examples are ungrammatical, because the coordinands
are syntactically different.

4.  Similarly, the notion of grammatical predictability is intended to be
agnostic as to just what constitutes both ‘grammatical’ and ‘predictable’.

5. Basically, the default construal of incorporated body parts is as an
affected part of an affected whole absolutive argument.

6. Furthermore, English, Samoan and Spanish make a distinction be-
tween ‘run’ and ‘flee’ while Toaripi does not.

7. In contrast, the fact that some person categories are extremely
widespread, while others are exceedingly rare is not of importance for the
building of a semantic map.
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8.  Since the predicate-argument relation is a meaning relation, if ‘deshi’
and ‘wanted’ mean the same thing, they must have the same sort of arguments.

9. To begin with, this sentence is a bipartite structure hinging on the
word ‘but’, each part being a base.

10. The margin, on the contrary, goes with a variety of nuclei and is thus
non-characteristic and, in addition, it is subordinated to the rest of the sentence.

e  OrpumnarenabHbie GOPMBI B aHTIIMHCKOM SI3bIKE TOXE MOTYT OBIThH
oonee popmanbubiMu. Mcnionb3yiite ‘yielded no..” BMecto ‘did not yield... .

Hanpumep, “It is no easy task to read and evaluate so many theses”.
“As formulated, the Strong Linearity Domain Hypothesis makes no specific
reference to templates”. “The difference is that, in German, there is no syn-
tactic or morphological rule that refers to the opposition trinken-austrinken”.

e  He ucnons3yliTe BOCKJIMIIATEILHBIC 3HAKH B HAYYHOM TEKCTE WIIH
CIDII-pa3ACIUTeIb. TakKe HE MPUHSATO HCIOJB30BAHUE BOMPOCUTEIBHBIX
3HAKOB: HE BCTABJISTUTE BOMPOCOB, KPOME TEX PEAKUX CIIydaeB, KOT/a 3TO
JIEUCTBUTEIILHO YMECTHO.

o [lepeuuncrsisi, UCTIONB3YHTE COCTUHUTENBHBIN COI03 ‘and’ MEXTy
JBYMsI TTOCIICTHUMH WICHAMU TepedrciieHus. Hampumep, He XapakTepeH Ta-
KOU BapuaHT ‘we used three methods A, B, C.” BMecTo 3TOrO0 NydIilie Hamu-
catb: ‘we used three methods: A, B, and C.” wniu ‘we used three methods,
namely, A, B, and C.’

e [laparpadsl 00beMOM B OJHO MPEIIOKEHUE HE TOMYCKAOTCS.

[IpuBenem eme mMpuUMEPH CIOKHBIX MPEAIOKEHUN U BIOKCHHBIX KOH-
CTPYKLIMM:

1) There are several factors which help to prolong this period to
perhaps three or four times that in the male.

2) The other way in which the economic aspects of military expen-
diture were presented was in the form of the public expenditure
costs.

3) The family establishes a variety of bases for refuges which seem
to be used at different times of the year.

[To marepuanam caiita http://www.uefap.com/writing/feature/ complex.htm:

[Tpumeps! JOTOTHUTENBHBIX MPUIATOYHBIX MPETOKEHUN:

1) This conforms conveniently with Maslow's (1970) claim that
human motivation is related to a hieracrchy of human needs.

2) It follows that if the Labour Government is to secure acceptance
of its economic package, it has to secure the support of MPs
from either the Liberal or the Conservative party.
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3) Britain's apparent ability to rally Commonwealth support at Chi-
cago seemed to the Americans to be evidence of Britain's con-
tinued world power.

4) The possibility of increasing dollar receipts was coupled with a
belief that Africa could be a strategic centre for British power.

5) Bloomfieldian methodology, the one which best characterizes
American structuralism, was a Saussurean-Sapirian methodol-
ogy strongly influenced by the practical necessities of analyzing
the diverse, disappearing aboriginal languages of the Americas.

[TocnemoBaTeIbHOCTH MPEIIOKHBIX KOHCTPYKITUH:

This article analyses the constitutional aspects behind the formation of
the first and second National Governments, examining in particular the role
of the king in the formation of the two governments.

Hcnonp30BaHne HEMMYHBIX TI1aroJIbHBIX (HOPM:

s popManbHOTO CTHIISI QHTIHCKOTO SI3bIKA TAKXKE XapaKTEepHO HC-
MOJIb30BaHUE HEMWYHBIX GopMm Tiaona. [Ipudactus Ha -ed U -ing TO3BOJISIIOT
MCIIOJIb30BaTh TJIarojibHble (hOPMBI B IMEHHO WJIM aTPpUOYTUBHOU (PYHKIUH.
Hanpuwmep,

1) Similar temptations overcame philosophers concerned with es-
tablishing a secure base for individual responsibility.

2) The Egyptians regarded time as a succession of recurring
phases.

3) Doubts as to the proper division of property at death, as well as
rights between partners living together, were resolved by having
legal rules prescribing a formula.

4) It was only to be tolerated in a controlled and formalised con-
text.

5) A frequent change found in proper names is syllable loss.

3ananue 14:

1. OOpaTuTe BHUMaHUE Ha pa3IMYHbIC 3HAUEHUS TIaroja argue B
HAay4YHOM M pa3rOoBOpHOM aHrinuickoM. Hwxe npumepsl n3 HannonambHOTO
OpUTAHCKOTr0 KOpIyca:

1) Frankly, he's a pain in the arse, but Martinez pays me a hand-
some amount of money and provides me with a very flashy car,
which impresses the likes of young Lindy over there, so who am
I to argue?’

2) You argue furiously and pointlessly with your parents and any
other dopes who just can't see what he's doing .

3) Pursuing, perhaps riskily, a computer analogy we can argue that
while the body resembles the hardware of a computer the mind
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comprises the software, the programmes that analyse and organ-
ize information to produce responses to inputs.

4) The first is to argue that the elicitation procedures used in lan-
guage assessment provide examples of language behaviour,
which is determined by the child's previous learning experiences
within similar situations.

2. OOpaTuTe BHUMaHUE Ha pa3IMYHbIC 3HAUCHUSA Tiarona discuss B
HAay4YHOM U pa3srOBOPHOM aHIVIMHCKOM. Huxe nmpumeps! u3 HannonanbHOro
OpUTAHCKOTrO KOpIyca:

1) Each student is allocated a studies adviser with whom they meet
regularly to discuss academic or other problems.

2) Do you cling to problems because you do not know what else to
think about, and what else to discuss with friends?

3) Soviet Military Doctrine (which we discuss more fully in Chap-
ters 4 and 5) would reject as a lunatic heresy the idea that there
could be one set of assumptions governing defence production, a
second governing the training and control of troops, a third for
military strategy, and a fourth for the politico-military policy of
the state.

4) However, although syntagmatic relations have only one section
of a chapter specifically devoted to them, it is in fact impossible
adequately to discuss one type without frequent reference, either
explicit or implicit, to the other type.

3ananue 15:

Pa3zjienure ciioBa Ha JICKCUKY, PHHAICKAIIYIO PA3rOBOPHOMY CTHIIIO,
1 JICKCUKY, IPHHAJICKAITYI0 (OopMaIbHO-HAYYHOMY CTHIIIO:

nevertheless, to tick somebody off, awesome, to disclose, stuff, to con-
stitute, to undertake, grownup, daunting, impervious, freaking, anew, truly,
solace, to enchant, frantically, sizeable, to clutch, heyday, as it happens, up-
surge, retrieval dude, nope (= no), to puke.

Wtak, cTUip M A3BIK TE3UCOB IMOAUYMHAETCS TEM K€ MpaBHIaM, YTO U
CTUJIb HAYYHOU CTaTbhU:
e  HE IeperpykaiTe TEKCT HEHYKHBIMU JETAISIMU;
®  HCHOJb3YHTE HACTOSILEE BPEMSI;
®  HCHOJIb3YWTE NAaCCUBHBIN 3aJI0T;
e  HE BKJIOYAWTE B TE3MCHl CCHUIKM Ha TaOJIUIbl, a0OpeBUATypbl WU PU-
CYHKH B CTaThe.
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HaCTOHHIee BpEM: HUCIIOJIB3YCTCA OJIA OIIMCAaHUSA caMou CTaTbu, pa60T51
ABTOPOB MW HCIIOJB30BAHHBIX MCTOIOB. ITaccuBHBIN 3ajor HanOOJIEE YACTO
HCIIOJIB3YCTCA MJIA OIIMCAaHMA MCTOIOB HMCCIICAOBAHMUA, YTOOBI IIOCTABUTh aK-
OCHT Ha CaMOM I[GﬁCTBHH, a HC Ha HUCIIOJTHUTCIIC.

3.3.3. K eonpocy o cnoeoobpazoeaHuu e aH2/1UuliCKOM Si3bIKe

JUIs Hay4yHOrO TEKCTa XapaKTEpPHO Hajgu4ue OOJBIIOr0 KOJUYECTBA
MOP(}OJIOrMYECKH CIIOKHBIX CJIOB, 00Opa30BaHHBIX C MOMOUIBIO Pa3IUYHbIX
ap(uKCOB, KOTOpPBIE MPUCOETUHSIIOTCS K OCHOBE C LIEJIBIO CO3JaHUSI HOBOI'O
CJIOBA.

[lepen ocHOBO#M mpucOoenuHSIOTCA TpedUKChl, Harpumep, like —» dislike,
1ocIie OCHOBBI — Ccy(h(UKCHI, HarIpumep, active —» activate. B maHHBIX CI0BOOO-
Pa30BaTENFHBIX MOJIEISIX MPE(PUKCHI HE MEHSIOT YacTh PEYU OCHOBBI, TOTJA KaK
cybduKchl 00BIYHO 00pa3yIOT CII0BA, MPUHAIICKAIIIE IPYTON YaCTH PEUH.

Haunbonee yacToTHbIMU mnpeduKcaMyd B aHTJIMWCKOM S3BIKE, KOTOPBIE
UCIIOJIB3YIOTCSL B HAYYHOM CTHJIE ISl 0Opa30BaHUsl TJ1arojoB, SBISIIOTCS re-,
dis-, over-, un-, mis-, out-. Hauboiee pacrnpoctpaHeHHbIMU cy(Pukcamu sB-
JS0TCA -ise, -en, -ate, -(i)fy. BoiAcHeHO, 4YTO HanboJiee YaCTOTHBIM B Hay4-
HOM TEKCTE Ha aHTJIMHUCKOM fA3bIKE siBIsieTcs cyhdUKc -ise.

JIJist MuLTroCcTpalMy BhIIIECKa3aHHOTO MPUBEEM CBOJIHBIE TAOJIUIIBI CII0-
BOOOPA30BaTEIIbHBIX MOJCIICH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

(mo marepuanam caiira http://www.uefap.com/writing/feature/).

Tabmauma 1
3nauenus naubonee 4acmMomHvIX NPePuUKCoO8 U npuUMepbl
Prefix | Meaning Examples
re- again or back restructure, revisit, reappear, rebuild, refinance
dis- reverses the meaning of the disappear, disallow, disarm, disconnect, dis-
verb continue
over- | too much overbook, oversleep, overwork
un- reverses the meaning of the unbend, uncouple, unfasten
verb
mis- badly or wrongly mislead, misinform, misidentify
out- more or better than others outperform, outbid
be- make or cause befriend, belittle
co- together co-exist, co-operate, co-own
de- do the opposite of devalue, deselect
fore- | earlier, before foreclose, foresee
inter- | between interact, intermix, interface
pre- before pre-expose, prejudge, pretest
sub- under/below subcontract, subdivide
frans- | across, over transform, transcribe, transplant
under- | not enough underfund, undersell, undervalue,

51




‘ | underdevelop |

Tabnuma 2
Haubonee wacmommuvie enaconvhvie cyghghuxcol u npumepbl
Suffix Example
-ise stabilise, characterise, symbolise, visualise, specialise
-ate differentiate, liquidate, pollinate, duplicate, fabricate
-fy classify, exemplify, simplify, justify
-en awaken, fasten, shorten, moisten

Haubonee pacnpoctpaneHHbIMU TpedukcamMu s 00pa3oBaHUs MUMEH
CYILLIECTBUTENbHBIX B HAYYHOM TEKCTE HA aHTJIMHCKOM S3BIKE SBIISIOTCS CO- U
sub-. HauGonee yacToTHbIMU cyhdUKCAMU MMEH CYHIECTBUTEIBHBIX SBIIS-
10TCH -tion, -ity, -er, -ness, -ism, -ment, -ant, -ship, -age, -ery. CambIil 4acTOT-
HBIN U3 HUX -tion. (TI0 MaTepuasam caiira http://www.uefap.com/writing/feature/)

Tabnuma 3
Ilpepuxcol umen cywecmeumenbHbix U Ux 3HA4eHUs.
Prefix Meaning Examples
anti- against anticlimax, antidote, antithesis
auto- self autobiography, automobile
bi- two bilingualism, biculturalism, bi-metalism
co- joint co-founder, co-owner, co-descendant
counter- against counter-argument, counter-example, counter-
proposal
dis- the converse of discomfort, dislike
ex- former ex-chairman, ex-hunter
hyper- extreme hyperinflation, hypersurface
in- the converse of inattention, incoherence, incompatibility
in- inside inpatient,
inter- between interaction, inter-change, interference
kilo- thousand Kilobyte
mal- bad malfunction, maltreatment, malnutrition
mega- million Megabyte
mis- wrong misconduct, misdeed, mismanagement
mini- small mini-publication, mini-theory
Mono- one monosyllable, monograph, monogamy
neo- new neo-colonialism, neo-impressionism
out- separate outbuilding,
poly- many Polysyllable
pseudo- false pseudo-expert
re- again re-organisation, re-assessment, re-examination
semi- half semicircle, semi-darkness
sub- below subset, subdivision
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super- more than, above superset, superimposition, superpowers

sur- over and above surtax

tele- distant telecommunications,

tri- three tripartism

ultra- beyond ultrasound

under- below, too little underpayment, under-development,
undergraduate

vice- deputy vice-president

Tabnuua 4

Cyghgurcot 011 00pazosanus UMeH CyulecmseumenbHblx om 2iazoos,
CYUecmemeibHuLX U NPUIA2aAMeNbHbIX

place of V-ing

Suffix Meaning Examples
-tion action/instance of V-ing alteration, demonstration
-ity state or quality of being A ability, similarity, responsibility
-er person who V-s advertiser, driver

something used for V-ing computer, silencer

person concerned with N astronomer, geographer
-ness state or quality of being A darkness, preparedness, consciousness
-ism doctrine of N Marxism, Maoism, Thatcherism
-ment action/instance of V-ing development, punishment,

unemployment

-ant/-ent person who V-s assistant, consultant, student
-ship state of being N friendship, citizenship, leadership
-age collection of N baggage, plumage

action/result of V breakage, wastage, package
-ery/-ry action/instance of V-ing bribery, robbery, misery

refinery, bakery

[IpunaraTeapHbIC TAKKE MOTYT OBITh OOpPa30BaHbl OT PA3IMYHBIX YacTeh
peuu ¢ nomotbto cyddukcos (-less, -ous, -al, -ent, -ive, -ous, -ful, -less). C
MOMOIIBI0 MPe(PUKCOB, B TOM YHCJE OTPHUIATEIBHBIX, MOXXHO 00pa30BaTh
npujaraTeNibHbIe OT APYTUX MpUIaraTelbHbIX (un-, in- u non-).

Tabmuma 5
Cygdhghuxcw obpazosanus umen npunazamebHulx OM CyuecmseumeibHbIxX
Suffix Examples
-al central, political, national, optional, professional
-ent different, dependent, excellent
-ive attractive, effective, imaginative, repetitive
-ous continuous, dangerous, famous
-ful beautiful, peaceful, careful
-less endless, homeless, careless, thoughtless
-able drinkable, countable, avoidable,
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Tabauma 6

Ompuyamenvrvle npeghuKcobl NPUIA2aAmMenbHbIX

Prefix Examples

un- unfortunate, uncomfortable, unjust

im-/in-/ir-/il- immature, impatient, improbable, inconvenient, irreplaceable, illegal
non- non-fiction, non-political, non-neutral

dis- disloyal, dissimilar, dishonest

Tabnuua 7
Boszmooicnocmu couemanusn npegpuxcos u cygpgpuxcog ons oopazosanus
NPUIACAMENbHBIX U CYUECMBUMETbHbIX

-able -tion -tive -ment -ar
un- uncomfortable unimaginative

unavoidable

unforgettable
mis- misinformation misjudgement

mismanagement

re- recoverable reformulation | reproductive realignment

recyclable repayment
in- Irreplaceable | incoordination | inactive

inattention inoperative
dis- disconnection disappointment
semi- semiconductive semi-
circular

[Tpumeps! cpaBHeHUs ycTHOU M ucbMeHHOU peun (1o Halliday 1989: 79)
TIPYBEIEM HIDKE.
CpaBHUTE NPEATIOKEHNE U3 YCTHOUN peyuH:
You can control the trains this way and if you do that you can be quite
sure that they'll be able to run more safely and more quickly than they would
otherwise, no matter how bad the weather gets.
C MUCbMEHHOM PEYbIO:
The use of this method of control unquestionably leads to safer and
faster train running in the most adverse weather conditions.
B nanHoM citydae, riIaBHBIM OTJIUYHEM SIBJISIETCS TPAMMATHKA.
Jpyrue npuMepsl B TaOIUIE HUXKE:

Ta0Omuna &8

Ilpumepwvi cpasnenust ycCmuou u NUCbMEHHOU peyu

| Spoken

| Written
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Whenever I'd visited there before, I'd ended up | Every previous visit had left me with a

feeling that it would be futile if I tried to do sense of the futility of further action
anything more. on my part.

The cities in Switzerland had once been peace- | Violence changed the face of once
ful, but they changed when people became peaceful Swiss cities.

violent.

Because the technology has improved its less | Improvements in technology have re-
risky than it used to be when you install them | duced the risks and high costs associ-
at the same time, and it doesn't cost so much ated with simultaneous installation.
either.
The people in the colony rejoiced when it was | Opinion in the colony greeted the
promised that things would change in this way. | promised change with enthusiasm.

3.3.4. lpumepb1 8800HbLIX ¢hpa3

B nmanHOM paznene Bam OyneT MpeljioKeHa BBIOOpKAa BBOIHBIX (hpas,
KOTOPBIC BBl MOXXETE MCIOJIB30BaTh MPY HAIIMCAHUH CTaThH ISl BBEJICHUS B
TEMY.

—  This paper presents a number of diverse theoretical viewpoints...
— In this paper, the problem is redefined as...

—  The paper suggests answers to a number of questions...

—  The subject of this paper is ...

—  The paper offers an in-depth discussion of ...

—  The paper develops the perspective ...

—  To solve these problems, these paper shows that ...

—  The paper 1s concerned with/considers/turns to ...

—  This paper/section deals with...

—  This paper addresses this problem by introducing a new approach...
— In this paper the opposite approach is taken...

— In this paper various perspectives (on..) are discussed...

—  The paper discusses...

—  Volume 1 focuses on ...

—  The paper suggests that...

—  The focus of this paper is ...

—  To remedy this problem, this paper proposes a new method...

—  The paper is a detailed study of ...

— In this paper, we present...

—  The section is devoted to ...

—  Papers in this section demonstrate a spectrum of cases (of) ...

—  In this paper, we go back to...

—  In this paper it is argued that .../ In this paper I will argue that...
—  In the present study I show that...
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This paper examines ...

It will be shown that...

The purpose of the paper is ...

The primary goal of the study is...

The aim of the paper is .../ The paper aims at...

This paper investigates. ..

In the ensuing discussion it will be shown that ...

This paper is a case study of...

The paper presents the case study of ...

The purpose of this contribution is to review ...

The goal of the present study is ...

The paper provides an account of ...

The section illustrates...

I propose the explanation for...

Special attention will be paid to...

This paper sets out to...

The study attempts to...

This paper presents a number of diverse theoretical viewpoints...
In this paper, the problem is redefined as...

The paper suggests answers to a number of questions...

The subject of this paper is ...

The paper offers an in-depth discussion of ...

The paper develops the perspective ...

To solve these problems, these paper shows that ...

The paper 1s concerned with/considers/turns to ...

This paper/section deals with...

This paper addresses this problem by introducing a new approach...
In this paper the opposite approach is taken...

In this paper various perspectives (on..) are discussed...

The paper discusses...

Volume 1 focuses on ...

The paper suggests that...

The focus of this paper is ...

To remedy this problem, this paper proposes a new method...
The paper is a detailed study of ...

In this paper, we present...

The section is devoted to ...

Papers in this section demonstrate a spectrum of cases (of) ...
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—  In this paper, we go back to...

—  In this paper it is argued that .../ In this paper I will argue that...
—  In the present study I show that...

—  This paper examines ...

— It will be shown that...

—  The purpose of the paper s ...

—  The primary goal of the study is...

—  The aim of the paper is .../ The paper aims at...
—  This paper investigates...

—  In the ensuing discussion it will be shown that ...
—  This paper is a case study of...

—  The paper presents the case study of ...

—  The purpose of this contribution is to review ...
—  The goal of the present study is ...

—  The paper provides an account of ...

—  The section illustrates/outlines. ..

— I propose the explanation for...

—  Special attention will be paid to...

—  This paper sets out to...

—  The study attempts to...

3.3.5. HanucaHue 3aknroyeHus

3akaHuuBas pabOTy HaJ CTaThell, B KOHIIE MOXHO CHENaTh OTAEJIbHbIN
naparpa¢ mnox HazBanuem ‘Summary”, “Concluding observations”,
“Conclusions”, B KOTOPOM HY>KHO TOJIBECTH HTOT CBOUX HCCIICIOBAHUH,
C/IeNlaTh OCHOBHBIE BBIBOJBI U OOCYJIUThH MEPCIEKTUBBI JAIBHEUIIUX HCCIIe-
JoBaHUM 1o TeMe. [ 3akmounTenbHOro naparpada xapakTepHo UCIOIb30-
Banue BpeMmeH Present Perfect unu Past Simple:
The study has left unanswered a number of questions...
The paper has examined...
We have focused mainly on...
The paper has shown...
It has been claimed that...
The paper has presented...
I have shown in this study that...
The explanation which I have proposed...
The foregoing discussion has shown that...
This study has attempted to explore...

3.3.6. Ccbinku Ha pabombi Apyaux uccnedoeamenel
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B TekcTe crathu MBI 4acTO CChLIA€MCS Ha pa6OTBI APYrux uccjicaoBarc-

nei. Hwke npeacraBiieH CUCOK (Ppa3, KOTOphIE MOYKHO HMCIOJIB30BATh IS
DTUX LIENEN:

The many publications on the topic testify to...

The author proposed...

In his book the author makes a strong case for...

The idea advocated by ...

The author’s paper stresses...

B. Comrie draws our attention to...

The first part of the paper reviews earlier research on...
The authors clarify/summarize/explore in detail/draw out similarities
and differences between...

The emphasis 1s on...

The paper describes how...

The author’s detailed contrastive analysis reveals...
The paper suggests that...

The article provides a succinct summary of...

In his diachronic survey, Ch. Lehmann explores...

The paper by J. Bybee, offers a useful survey of...

As amply documented in Noonan (1997)...

Special attention in the paper is paid to...

The paper opens with an overview of ...

The author then moves on to.../proceeds to examine...
A. Simpson concludes that...

M. Haspelmath convincingly argues that...

In P. Ramat’s view...

The paper adds a significantly new perspective to...
[lustrative examples from a wide range of languages provide T. Kuteva
with the material to demonstrate. ..

The author integrates/recognizes/applies/asserts that/hypothesizes
that/elaborates on the issue...

The author maintains that.../The same position id maintained by...

The explanations offered by B. Heine...

The paper gives an overview of...

His data illustrate. ..

The author presents/discusses/found that...

After a detailed definition of the concept, the author goes on to explain. ..
This hypothesis is postulated by J. Brooke in her paper...

The author provides evidence showing that...
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Following Davidson 2003.../Based on Davidson 2003...
In the wording of Chomsky 1988...

The classification adopted by S. Greene (2007)...

As has been demonstrated by Slobin (2002)...
Supporters of this hypothesis include...

3ananuel 6:
3anosHUTe NpoOebl B TEKCTE HAy4YHOU cTaTbu. CoBa HE JAOJKHBI TO-

BTOPATHCA.

1. Gradience has been at the center of recent about the
synchronic architecture of grammars.

2. Recently Fischer (2007) reanalysis does not occur
synchronically.

3. The present volume to fill some of the gaps in dis-
course of gradience.

4. In this volume, all papers grammaticalization as change
in both category status and in function.

5. In section 2 we a sketch of the issues and point to the
papers in the volume that address them.

6. The major of the volume is on categoriality.

7. One of the hotly topics in recent years has been
whether reanalysis or analogy is the dominant mechanism of change.

8. The article the hypothesis in Roberts (2003) that gram-

maticalization always involves movement ‘upwards’ to more abstract
heads in the functional hierarchy.

9. Roberts also the possibility that bleaching can be ac-
counted for in terms of loss of descriptive content.

10. H. De Smet the question of gradualness and gradience
in terms of the way in which grammatical items that are undergoing
change may impinge on each other as a result of analogical thinking.
3ananue 17:

HcmnpaBbTe OMmMOKN B TPEITIOKECHUSIX (CTHUIIEBBIC, HEMPABUILHBIN BBI-

Oop cJ0B).

1. People understand grammaticalization as the result of internal pressure
in children’s acquisition of language.

2. At the end Van Gelderen states that change is gradual reanalysis and di-
rectional.

3. A. Patten assesses again earlier hypothesis about the development of IT-

clefts.
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10.

One idea is that they originated in dyadic question and answer routines,
another that they were analogized to extant complex clause patterns.

The deabtes on this subject in the late nineteen-nineties and the early
part of the present decade gave important correctives to overly strong
hypothesis.

From the perspective of grammaticalization unidirectionality has in-
creased grammaticality.

In this chapter, we talk about some issues in discussions of linguistic
gradience from the perspective of grammaticalization understood as the
development of grammatical functions.

Specifically, we are excited about how gradience in the synchronic sys-
tem intersects with the gradual changes which appear to be characteris-
tic of grammaticalization.

Unlike Lightfoot, we don’t consider diachronic processes themselves to
be gradient.

In what you can see next we assume that some instances of grammati-
calization do not intersect with synchronic gradience.

3aganme 18:

IlepeBenuTe HA AaHTVIMMCKHAN SI3BIK CIIETYIOIINE MPEIII0KEHUS.

B Hamel cratbe Mbl paccMaTpHUBaeM JBa Cilyyas IpaMMaTHKaIU3aluu,
KOTOpbI€ WJUTIOCTPUPYIOT TPaAyalIbHbII XapakTep U3MEHEHUH U KaTero-
pUaNIbHYI0 (PMOMBAJIEHTHOCTh TPAMMATHYECKUX €HHMII.

Takoe noHMMaHKWe rpaayaIbHOCTH TOMOXKET MPOJUTh CBET HA COMYTCT-
BYIOLIME IIPOLECCHI M MOTUBALMU IIPOLECCA TPAMMAaTHKAIM3a UK.
CkazaHHOE BbIIIE UMEET NIPSIMOE OTHOLICHHE K TEOPUM I'PaMMaTUKAJIU-
3alMM U [IpoLieccaM U3MEHEHMSI TPaMMAaTUKH.

OCHOBHOE BHMMAaHHUE B HAaIlEH CTAThE YAENSAETCS BOIPOCAM IEPEKIIIO-
yeHus: koj10B (code-switching), u cdepe ucrnonb30BaHus sA3bIKa, B KOTO-
PBIX ATO Yallle MPOUCXOAUT.

OcHoBbIBasiCh Ha runorese B.I'puHByna, Mbl cunTaeM IpoOLECCH U3MeE-
HEHUsT TpaMMaTUKU OJHOHampaBieHHbIMH. OpaHako, Bciex 3a
C. CyoHCOH, MBI YTBEpP)KIA€M, YTO CYIIECTBYIOT MPUMEPbl OOPATHBIX
IIPOLIECCOB.

3aganme 19:
[TpounTaiiTe TE3UCHI, OMPEACIUTE THIT U OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHKH.
The focus of this paper is the role of theory for the understanding of lin-

guistic change. We argue that ‘formal’ and ‘functional’ should not be seen as
two compatible ways of viewing linguistics data, but as necessary aspects of
any linguistic theory. We consider how theories which are formal, but which
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incorporate functional information can advance our understanding of linguis-
tics change, for instance Dynamic Syntax and Lexical-Functional Grammar,
especially when combined with Stochastic OT. We consider analyses which
show that formal semantics can provide more insightful accounts of certain
changes than purely syntactic analyses such as those proposed in some papers
in this volume. We compare approaches particularly with respect to analyses
of gradience and the directionality of grammaticalization (N.Vincent,
K.Borjars “Grammaticalization and models of language”, 2010, p.279).

The present paper shows that constructions are the driving force of
grammaticalization in Chinese. It will be argued that this is due to two typo-
logical properties: the relative freedom with which a lexical item can be as-
signed to different grammatical functions (precategoriality in Late Archaic
Chinese) and the ease with which one and the same surface structure can be
subject to different syntactic analyses (Bisang 2008 on “hidden complexity™).
The constructions that are relevant for grammaticalization in Chinese consist
of slots that are associated with certain grammatical categories. Processes of
reanalysis take place within these slots — a given lexical item is assigned the
function associated with the syntactic slot in which it occurs. Such a con-
struction-based account excludes continuity because the occurrence in a par-
ticular slot always leads to a discrete interpretation that is determined by the
function associated with that slot. Continuity is only possible if two or more
constructions are combined into a larger structure or if a new construction
emerges. The former case will be illustrated by verbs in adpositional func-
tions (coverbs), the latter by the resultative construction as it emerged in the
Ist centuries AD. Finally, the constructional approach will also show that
Aarts’s (2004, 2007) distinction between subjective and intersective gradi-
ence cannot be maintained. (W.Bisang “Grammaticalization in Chinese. A
construction-based account”, 2010, p.245).

The present paper argues for a diachronic approach to synchronic gradi-
ence which is based on a mismatch between the syntax and the semantics of
constructions. Another central claim made in this paper is that syntactic gra-
dience is not confined to morphosyntactic overlap but may be constituted by
semantic overlap (pace Aarts 2007). More precisely, it is argued that there is
gradience between constructions with genitives (John’s father, a spare visi-
tor’s chair) and noun+noun constructions (theatre ticket, Bush administra-
tion), which stems from their sharing certain semantic features, while their
morphosyntax remains distinct. Based on a quantitative corpus analysis it is
shown that the constructions gradually come to adopt semantic features of the
other construction over time. This process is facilitated by the presence of
various ‘bridging constructions’ in the history of English (A.Rosenbach
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“How synchronic gradience makes sense in the light of language change”,
2010, p.149).

3ananue 20:

3anonmauTe Mpodensl B Te3ucax. OMyIeHsl I1aroibl, CyeCTBUTEIbHBIC
U cpencTBa cBs3u. [IpomymieHHbIe ciioBa HE TOKHBI TTOBTOPSATHCS.

1. In this paper I how the notion of complexity can
be defined and operationalized to serve as a concept in linguistic research
domains like typology, historical linguistics and language contact and acqui-
sition studies. on earlier work (Kusters 2003) I argue that a
relative notion of complexity is to be preferred over an absolute one. With
such a substantial notion, I that possible objections raised against the
concept of complexity are not valid. I work this further out for complexity in
verbal inflectional morphology. Finally I some intrica-
cies of complexity with examples from variation and change in Quechua va-
rieties. (W. Kusters “Complexity in linguistic theory, language learning and
language change”, 2008, p. 3).

2.  In this paper I theoretical and methodological issues
in the cross-linguistic study of grammatical complexity. |
two different approaches to complexity: the absolute one — complexity as an
objective property of the system, and the relative one — complexity as
cost/difficulty to language users. I discuss the usability of these approaches in
typological studies of complexity. | address some general problems
concerning the comparison of languages in terms of overall complexity, and
argue that in typological studies of complexity it is better to focus on specific
domains that are comparable across languages. , I discuss a few gen-
eral criteria for measuring complexity. , I address the relationship
between complexity and cross-linguistic rarity. (M.Miestamo “Grammatical
Complexity in a cross-linguistic perspective”, 2008, p.23).

3. This discusses the possibility of quantifying complex-
ity in languages in general, and in creoles It
that creoles are indeed different from non-creoles, primarily in being less
complex. While this has been argued before, this is the first to
prove it through the use of an extensive typological database. It is noteworthy
that the differing complexity is not related to the relative lack of morphology
in creoles, since they are also simpler than analytical languages. Finally, the
parallels between pidgins and creoles (and in particular the fact that lan-
guages sociologically intermediate between the two categories are also struc-
turally intermediate) support the increasingly questioned belief that pidgins
are born out of pidgins (M.Parkvall “The simplicity of creoles in a cross-
linguistic perspective”, 2008, p.265).
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3amanue 21:
BcraBbTe npaBuiibHBIE TPEIJIOTH.

1. Dahl (2004) is a monograph devoted  the notion of complexity and
its applications _ linguistics.

2. Complexity is seen as an absolute property of an object rather than a re-
lational one defined  terms of the difficulty for a user.

3. Generative linguists have only much more recently addressed gram-
maticization and how the phenomenon would be viewed  their
framework.

4.  the paper quoted above he outlined a number of general principles
of language that emerged from an examination of language change.

5.  Thus the evidence an innate set of ‘functional categories’ is sim-
ply not available.

6. the synchronic plane, the phenomenon of grammaticization
points  general properties of language.

7. It can be stated the outset that there is nothing in principle the

matter with extending the original framing typology to include a third
category of indeterminate framing.

8. Now, with regard to framing, Slobin has focused two groups of
coverbs.

9. Several chapters that focus grammar are concerned areal
interaction of languages.

10. This author made significant contribution the field of language
acquisition.

3ajnanme 22:

PasroBopHas u HedopMmabHAs JICKCMKA B TEKCTE MOAYCPKHYTA. 3aMe-
HUTE ee Ha Oornee oQuIMANBHBIA CTHIb ([0 Marepuajam caita http:
//www.usg.edu.au/extrafiles/ltsu/templates/Itsu_templates/grammar_style.htm):

The nature of journalism today has changed. Television journalism in
particular has taken a great leap forward with technological innovation. It has
been recognised that the material presented has a massive influence on peo-
ple’s opinions. Journalists keep us informed about current issues and put un-
der the spotlight the ones they see as important. Many commentators, how-
ever, have criticised the media for following their own agenda and putting
their own spin on events. They suggest that some journalists seem to be out
to prove a point. These commentators believe that the media should be more
objective so that the general public does not have to see each issue thru the
media’s eyes.
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3apanmue 23:

Komnokamuu co cnoBamu “problem” n “approach”. Kakue u3 riiaroyios
HUYKE UCIIOJB3YIOTCS C 3TUMHM CIIOBAMU:

address, apply, build on, deal with, develop, introduce, overcome, pre-
sent, redefine, remedy, solve, use.

CocTaBbTe TAOJIHILY W3 TIOTHBIX MPEAIOKCHUN C STUMHU KOJUTOKAIUSIMHU.

3ananue 24:

Huxe mpeacTaBiaeHbl TE3UCHI BBIMYCKHBIX KBaJTU(UKAIMOHHBIX padoT
ctyaentoB UMOSIK nponuibix jeT (B nepBoHavYabHOM BapuaHTte). U3yuure
o0a BapuaHTa, ONPEIETUTEe OCHOBHbBIE OIIIMOKU U UCTIPABHTE UX.

Summary

The research work consists of 88 pages, 67 sources and 2 attachments.

Key words: gender, gender linguistics, gender stereotype, wedding ad-
vertisements, gender-marked text.

The object of the research: gender-marked wedding advertisements in
English and Russian. The subject of the research: gender stereotypes in Rus-
sian and English wedding advertisements.

The goal of the research - to conduct comparative analysis of means of
realization of gender stereotypes in Russian and English wedding advertise-
ments.

During the research the following tasks have been fulfilled: notions like
gender, gender stereotypes and their functions as well as spheres and con-
cepts in the development of gender linguistics have been considered; lan-
guage means which mark gender differences have been revealed; with help of
structure-semantic model of wedding advertisements gender stereotypes in
Russian and English wedding advertisements have been revealed; compara-
tive analysis has been conducted.

Results of the research: gender marking of the wedding advertisements
texts in Russian and English has been proved; it has been proved, that gender
influences the usage of language means; on the basis of Russian and English
wedding advertisements stereotypes about men and women in two different
cultures have been revealed and compared.

Material of the research: 400 advertisements from the newspaper “Iz ruk
v ruki” and from internet sites “Gorod 55”, “USA Love Dates”, “Free Online
Dating in USA” and others.

Methods of the research: comparative method, method of total sampling
of text, methods of content analysis and statistic analysis.

Practical significance: materials of the research may be used during
studies on stylistics, linguistic analysis of texts and theory of language.
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Annotation

Graduate qualification work - 86 pages, 52 sources, 3 appendixes.

Key words: journalistic style, oratorical journalistic style, oratory, ex-
pressive means.

Subject of inquiry: expressive means in journalistic style. Subject of in-
vestigation: structural and semantic characteristics of expressive means in
D.A. Medvedev public speech.

Work objective — to study and systematize the peculiarities and effec-
tiveness of expressive means usage in D.A. Medvedev public speech. The at-
tendant objective — to analyze the specificity of their translation into English
language.

The following tasks were solved during the process of work: the theo-
retical literature on oratorical journalistic style specificity, expressiveness and
translation problems within the frameworks of the given topic was studied;
range of lexical and grammatical expressive means in D.A. Medvedev public
speech was defined and characterized; connotation types were defined, char-
acter of emotions and valuation characteristics was described; translation
means and translation transformations kinds of expressive means in the lan-
guage of translation were revealed.

Investigation results: expressive means in D.A. Medvedev public speech
were analyzed; factors influencing on expressive means choice were defined;
expressive means usage frequency in the given speeches was revealed; D.A.
Medvedev’s speeches expressive means translation equivalents were analyzed.

Investigation material: 15 D.A. Medvedev public speeches taken from
www.kremlin.ru.

Investigation methods: descriptive, contrastive, method of statistic data
processing.

Practical importance: investigation results can be used in development
of academic courses, such as “The theory of translation”, “Stylistics”, “Pre-
translation text analysis” and special courses on journalistic style specificity
and also in translation courses teaching practice.

Graduate qualification work is printed in Microsoft Word 7.0 text editor
and is saved on CD (in the jacket on the back side of the cover).

3.4. OchopmneHue cnucka nutepatypbl

CIHCOK HCIIOIb30BAHHON JTUTEPATYPHI B aHIIIOSA3BIYHON aKaIeMUICCKON
Tpanuiuy Ha3biBaeTcs References.
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['oToBUTE T BBI TE3UCHI JOKIa/1a HA KOH(PEPEHIIUIO WU CTAaThIO K My0-
JUKAIUK, BCEr/la HEOOXOIMMO BKJIIOYUTH CIIMCOK HCITOJIb30BAHHOM JUTEpa-
Typbl. EcTecTBeHHO, yKa3aTh HCIIOJIB30BAHHYIO JIUTEpaTypy 0Os3aTelnbHO,
€CJIM BBl JOCJIOBHO LIMTUPOBAIIA CJIOBA JIPYIrOro MCCIENOBATEIS], PESIOMUPO-
BAJIM CKA3aHHOE APYTMM aBTOPOM WJIM MCHOJIb30BAJIM MPUMEPBI U MaTepHUal
u3 paboT apyrux aBTOpoB. CIHCOK JHUTEPATyphbl HYXKEH IJII TOTO, YTOOBI
MPOAEMOHCTPUPOBATH CBOK0 HAUMTAHHOCTh Y 3HAHHUE TEMBbI, 4 TAKXKE ONpeae-
JUTh MECTO BAIllETO MCCJIEAOBAHUS B KOHTEKCTE APYrUX pabOT MO CXOXKeH
npobiemaTtuke. boiee TOro, cmMcok JHUTEpaTypbl JA€T YUTATEIIO BO3MOXK-
HOCTb MO3HAKOMUTHCS C APYTUMHU padOTaMu IO ONPE/IeICHHOW TeME U TMPo-
BEpUTH Ballly MHTEPIIPETALMIO padOT APYyrux uccieaoBareneid. B akanemu-
YEeCKOM cpejie CYIIECTBYIOT HEIIaCHbIE MTpaBuiia Mpo(ecCHOHaTbHON ITUKU —
HEO0OXOJAMMO OTAATh JOJKHOE TEM HCCJIE0BATENsIM, KOTOPbIE yXe pa3pada-
TBIBAJIM OIPEEIICHHYIO TEMY JIO BaC, U MPHU3HATH UX BKJIAJ B 00CYKICHHUE TEMBI.

OchopmneHue 8HympumeKkcmoebIx cChI10K

Ecnu BBI ccputaeTech Ha pabOTy Ipyroro aBTOpa B IEJIOM, TO BHYTpPH
TEKCTa JIOCTATOYHO JaTh CCHUIKY Ha aBTOpa B KPYIJIIX CKOOKax M yKa3aTh
roj w3gaHus. Eciiu BeI JOCIOBHO IUTHPYETE aBTOpa Win nepedpasupyere
CKa3aHHOE MM, TO CJIEIyeT yKa3aTh €Ile U HOMEp CTpaHWIbl. B memom, mpa-
BUJIA [IATUPOBAHMS B AHTJIOS3BIYHOM HAyYHOM TEKCTE TaKHUE JKe, KaK M B pOC-
cuiickoi npaktuke. Huwxke npuBeaem npumMepsl 0hOpMIICHHS] BHYTPUTEKCTO-
BBIX CCBIJIOK.

1. As discussed in Comrie (2005), the referential hierarchy is known as the
animacy, empathy or indexibability hierarchy.

2. Clark (2003: 298) observes: “The child coinages, Dalmatian-dog and
boxer-dog, pick out subtypes of dogs.”

3. In the domain of grammatical features, differential rates of change have
only just begun to be investigated systematically (Nichols 1992).

4. Nevertheless, the rate of change of the feature under study has important
consequences for the selection of the sample (as noted in Croft 1990:
23).

5. There were time-stable concepts for thing-like phenomena, and con-
versely non-time-stable concepts describing actions or events (cf.
Aitchison 1996).

6. The study of grammaticalization is in the same way concerned with con-
structions, and with even larger discourse segments (see Traugott and
Heine 1991, Kuteva 2001 for details).

7. Nouns meaning “body”, “head”, etc. have given rise to reflexive pro-
nouns (Heine 2000, 2005).
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VYka3aHue Ha HECKOJIBKO CTPaHUI[ BO BHYTPUTCKCTOBBIX CCBLIKAX
oopmiisieTcs cieayromuM o0pa3om.

Ccpbuika Ha 1Be CTpaHUIlLl oapsia opopmisiercs Tak: (Bybee 1985: 181-
2) unu Ha HeckoibKo cTpanuil noapsia: (Haspelmath 2009: 160ft.)

OchopmneHue cnucka yumupyemol numepamypbl
Kuuru.
Knura B crincke nutepaTtypbl opopMIISIETCS TIO CIIEAYIOIIEMY 00pa3ily:
ABTop (aBTOpHBI), (rod u3AaTenbcTBa). Haseanue kuueu xypcusom, Ha-
3BaHHe ropoja: Ha3zsanue uznarenbcrea. OOpaTuTe BHUMaHUE HA T€ Cydaw,
KOT'JIa aBTOPOB HECKOJIKO HJIM YKa3bIBACTCS PEIAKTOp KHUTH/COOpHUKA CTa-
Tel (ed. ecnu pelakTop OJUH, eds. — HECKOJIBKO).
Hanpumep,

1. Fant, L.J. (1994). The American Sign Language phrase book. Chicago:
Contemporary Books.

2. Bybee, J., Perkins, R., & Pagliuca, W. (1994). The evolution of gram-
mar: Tense, aspect and modality in the languages of the world. Chicago:
University of Chicago Press.

3. Fishman, J.A. (ed.) (1968). Readings in the sociology of language. The
Hague, Paris: Mouton.

4. Frajzyngier, Z. and Curl, T.S. (eds.) (2000). Reflexives: Forms and func-

tions. (Typological Studies in Language, 40) Amsterdam, Philadelphia:

John Benjamins.

B mocneanem 4 nmpumMepe B CKOOKax yKa3aHO Ha3BaHHUE CEPHH.

6. Ecnm y kHHTHM uMeeTCsl HECKOJIbKO TOMOB, TO HOMEpP ToMma (Hampumep,
Volume 1) Hy»)HO yKka3aTh noclie Ha3BaHus KHUTU. Hampumep,

7. Givon, T. (2001). Syntax: A functional-typological introduction.Volume
1. Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins.

OOpaTtuTe BHUMaHUE, YTO B OTIMYME OT TpeOOBAaHUI POCCUNUCKUX H3/1a-

TEIBCTB, B 3apyOEKHBIX M3JAaHUSAX 00IIee KOJWYECTBO CTPAHUI] B KHUTE HE

YKa3bIBACTCSl.

e

I'J1aBbI MUK CTATHH B KHHTAX.

['maBbl WM CTaThU B KHUTAX B CIIMCKE JIUTEPATYphl OGOPMIISIOTCS II0
CIIeyIoIIeMy 00pasiy:

ABtop (aBTOpHI), (TOA M3maTenbcTBa). HasBanue rnaBel. In Ums (Ed.
wmu Eds.), Hazeéanue xnueu (Homepa crpanui). ['opoxa: MzgarensctBo. Ha-
npuMep,

1. Chafe, W.L. (1987). Cognitive constraints on information flow. In
R.S. Tomlin (Ed.), Coherence and grounding in discourse (pp. 21-51).
Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins.
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2. Bowerman, M. (1996). The origins of children’s spatial semantic
categories: Cognitive vs. linguistic determinants. In J.J. Gumperz & S.C.
Levinson (Eds.), Rethinking linguistic relativity (pp. 145-176). Cambridge:
Cambridge University Press.

Crarbu B cOOpHMKAx MaTepuajoB koHpepenuuii (Proceedings) m
AOKJIAIbI HA KOH(EepPEeHIUsIX.

CraTbu B COOpPHHMKAX MaTepHaIOB KOH(DEPEHIMI W TOKJIAIbl B CIIHCKE
auTepaTypbl 0hOPMIISIIOTCS CJIEAYIOIUM 00pa3oM:

1. Senghas, A., Coppola, M., Newport, E.L. and Suppala, T. (1997). Ar-
gument structure in Nicaraguan Sign Language: the emergence of grammatical
devices. Proceedings of Boston University Child Language Development 21:
550-61.

2. Croft, W., Shyldkrot, H.B.-Z. & Kemmer, S. (1987). Diachronic
semantic processes in the middle voice. In A.G. Ramat, O. Carruba, & G.
Bernini (Eds.), Papers from the 7th International Conference on historical
linguistics (pp. 179-192). Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins.

3. Waurgz, S. (2006). Stone, bone and ochre — inferring symbolic behav-
iour at Klasies River Main Site, South Africa. Paper presented at the Cradle of
Language Conference, Spier Estate, Stellenbosch, 6-10 November, 2006.

CTaTbu B HAYYHBIX JKypHAJIax.
Cratbu B KypHaJIax oGOpMISIOTCS CIEAYIOIUM 00pa3oMm:
ABtop (rox m3nanus). Ha3zBanue crarbu. Hazearue Jicypuana Kypcusom,
HoMep binycka, HoMepa cTpanuil. Hanpumep,
1. van der Auwera, J. & Plungian, V.A. (2001). Modality’s semantic map.
Linguistic Typology, 2(1), 79-124.
2. Svorou, S. (1986). On the evolutionary paths of locative expressions.
Berkley Linguistic Society 12, 515-27.

OO0mue 3amMeyaHus.

Ecnu Bama ctaThst HarMcaHa Ha aHTIIUHACKOM SI3bIKE, HO BBI IIUTUPOBAIIA
Y BKJTIOYMJIM B CITUCOK JINTEPATYPhI CTAThIO HA HEMEITKOM SI3bIKE, HAPUMeED,
TO 0(pOPMUTH €€ HY)KHO CJICTYIONTUM 00pa3oM:
1. Leiss, E. (1997). Synkretismus und Natiirlichkeit [Syncretism and natu-

ralness]. Folia Linguistica, 31, 133-160.

VIcTOYHUKN HAa PYCCKOM $SI3bIKE HEOOXOAMMO O(OPMHUTH B TPaHCIUTEPa-
MM W TakKe CHAOIUTh TEPEeBOJAOM Ha AHTJIMMCKUH SI3BIK B KBaIpaTHBIX
CKOOKax.

Ecnu Bama KHHWra Wiv CTaThs HAXOJIUTCS B MEYaTH, TO B CKOOKax BMe-
CTO yKa3aHUs T0Jla HYy>)KHO TIOMETHTb in press.
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Jlist Toro, 4ro0b! 0hOPMUTH BHYTPUTEKCTOBBIE CHOCKU U CIIMCOK JIUTE-
paTypsl B KOHIIE CTaTbU WM KHUTH, BaXKHO O3HAKOMUTHCS C TPEOOBaHUSIMU
U3J1aTeNIbCTBA K O(OPMIICHUIO IMyOIMKalMii: HHOTAa MOTYT BCTpEeUYaThCsl He-
CKOJIBKO MHBIE BapuaHThl 0(OPMIIEHHSI CTIUCKA JINTEPATYPbI (HaIIpUMep, UHO-
raa (pamMuIni aBTOpa BBLACISIOT )KUPHBIM HIPU(TOM).

3.5. UHdopmaumoHHbIe NUCbMa

TpebGoBanus k 0OPMIICHUIO CTaTE€l U TE3UCOB YKa3bIBAIOTCS B UH(OP-
MallMOHHOM MHChME, KOTOPOE Ha aHMIHMIICKOM si3bike HasbiBaeTcs Call for
Papers wiu Call for Abstracts. B nuadopmaiinoHHoM MUchbMe yKa3bIBaCTCsI
uHdopmarusi 0 TeMmaThke KOH(epeHIUu uiu COOPHUKA, TEMbl OCHOBHBIX
CEKILIUN M pa3enoB, HHGOPMAIIHS O PEAKOJIIETHH U 00 OpTKOMUTETE KOHpe-
peHIuu, a Takke ¢Gopmar TMOJaHHOW K MyOJMKAIMU CTaThd (QHTIL
submission).

B conepxannn mHGOPMAIIMOHHBIX MMHCEM TAKXKE YKA3bIBAIOTCS BAYKHBIC
natel (Important dates):

submission deadline — kpaiinuii CpOK MOJa4H CTATHU/TE3UCOB;

notification of acceptance — NOATBEPXKIECHUE O BKJIIOUYCHUH CTa-
ThU/TE€3UCOB B IPOrpaMMy KOHPEPEHLIMH UM COOPHUK CTaTEel;

registration deadline for participants — kpaifHuIi CPOK perucTpaluy y4acT-
HUKOB;

conference dates — cpoku npoBeIeHUs] KOH(EPEHITNH.

OOparure BHUMaHUE Ha 00pa3ibl UHPOPMAIIMOHHBIX MHUCEM, MPEACTaB-
JICHHBIC HIKE.

Call for Papers 1.

Full Title: Linguistica Antverpiensia New Series

Linguistic Field(s): Translation

Call Deadline: 01-Jun-2011

Call For Papers: Translation and Knowledge Mediation in Medical and Health

Settings

Deadline: 1 June 2011

This special issue of Linguistica Antverpiensia NS - Themes in Transla-
tion Studies looks at medical knowledge mediation from the perspective of
translation in two complementary and overlapping ways: on the one hand, in-
terlingual translation is of critical importance to accomplish knowledge me-
diation; on the other hand, 'translation' can be a rich metaphor to refer to and
explain knowledge mediation in medical and health settings. Both the imme-
diate and the metaphorical uses of translation have a lot in common both
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theoretically and in practice, and this special issue is an invitation to explore
those interfaces.

Innovations in medical knowledge brought about by research are meant
to improve clinical practice and ultimately the lives of patients. The commu-
nicative continuum across which medical knowledge is transferred and dis-
tributed is wide and complex, ranging from the lab to the mass media. At
every stage of that transfer process there are multiple phenomena of recon-
textualization and reformulation between different knowledge communities
with different knowledge backgrounds and needs --researchers, physicians,
nurses, patients, students, technicians, managers, journalists, general public,
etc.--, both within a given language and between different languages and cul-
tures. The actual roles --as well as the potentialities-- of translation and trans-
lators in these phenomena of recontextualization and reformulation of medi-
cal knowledge are the main focus of this special issue of Linguistica Antver-
piensia.

For example, in the area of research that involves human experimenta-
tion, the needs faced by patients and health professionals motivate research
processes, which can give rise to clinical trials, in which informed consents
have to be obtained from the individuals participating in the trials. The results
of clinical trials are often 'translated' into research articles which are eventu-
ally published in biomedical research journals. In their turn, these research
articles are 'translated' into clinical guidelines aiming to assist health profes-
sionals in the diagnosis and treatment of patients. These research articles and
clinical guides —and many other genres-- are also often translated into other
languages as well as being adapted into all sorts of texts for patients and the
general public in the form of educational and popularizing genres, which in
their turn may also be translated interlingually.

In a like manner, patient information leaflets (PILs) are summarized and
simplified interlingual and intralingual adaptations of longer, more complex
documents that are produced, often in a different language, for the develop-
ment and approval of medicines, such as core data sheets and summaries of
product characteristics. A summary of product characteristics of a given
medicine usually gives rise to press releases as well as to advertisements ad-
dressed to health professionals, patients, and even the general public.

These are just a few of the multiple recontextualizations and reformula-
tions that may take place in the two examples mentioned. The problems
posed by such processes of intra- and interlingual knowledge mediation are
varied — ranging from adaptation of terms to changes of structure to influence
of the institutional context —, and involve not just equifunctional translation
but also heterofunctional/transgeneric translation. Please send your proposals
to
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Vicent Montalt,Universitat Jaume I: montalt@trad.uji.es

Mark Shuttleworth, Imperial College: m.shuttleworth@imperial.ac.uk

See also: www.lans-tts.be

Call for Papers 2.

Full Title: CALPIU12 Higher Education across Borders: Transcultural
Interaction and Linguistic Diversity

Short Title: CALPIU'12

Date: 01-Apr-2012 - 04-Apr-2012

Location: Roskilde, Denmark

Contact Person: Julie de Molade

Meeting Email: calpiul2@ruc.dk

Web Site: http://www.calpiul2.dk

Linguistic Field(s): Applied Linguistics; Sociolinguistics

Call Deadline: 01-May-2011

Meeting Description:

CALPIU'12 is the second open conference arranged by the CALPIU Re-
search Centre for the Study of Cultural and Linguistic Practices in the Inter-
national University. The aim of CALPIU'12 is to discuss various aspects of
the consequences of transnational student mobility.

Student mobility makes necessary both cultural and linguistic accom-
modation and learning processes. We are witnessing a huge increase in the
learning of languages to be used as lingua francas by academic teachers and
students, not least English the 'language of globalization'.

However, forces of localization, too, are manifest at every university
trying to adopt internationalization strategies, the tension between the global
and the local — uniformity and diversification — creating a multidimensional
space for new kinds of cultural and linguistic hybridity to flourish.

There is a new open-mindedness regarding the roles and identities of
self and others, leading to new patterns of linguistic/interactive, educational
and social practices. We aim to further the theoretical understanding of these
processes, those of active and receptive multilingualism, as well as language
alternation in interaction.

Call for Papers:

The deadline for call for panel proposals is May 1, 2011.

Individual paper proposals should be submitted by August 16, 2011.

The conference organizers want to organise themed sessions that group
individual paper proposals together. We will contact conference participants
about this following the review process for individual papers in the autumn of
2011.

For further details and to follow updates on the conference, please
bookmark www.calpiul?2.dk
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Call for Papers 3.

Full Title: Language Documentation and Linguistic Theory 3

Short Title: LDLT3

Date: 18-Nov-2011 — 20-Nov-2011

Location: London, United Kingdom

Contact Person: Oliver Bond

Meeting Email: 1d1t3.conference(@gmail.com

Web Site: http://www.hrelp.org/events/LDLT3/

Linguistic Field(s): Language Documentation; Linguistic Theories

Call Deadline: 16-May-2011

Meeting Description:

'Language Documentation and Linguistic Theory 3' aims to bring to-
gether researchers working on linguistic theory and language documentation
and description, with a particular focus on innovative work on under-
described or endangered languages.

The meeting will be held at the School of Oriental and African Studies,
London from 18-20 November 2011. In addition to parallel sessions on the
19 and 20 November 2011, the conference will be preceded by a satellite
Workshop on Language Documentation and Archiving, to be held on 18 No-
vember 2011.

The plenary speakers for LDLT3 are Prof. Balthasar Bickel, Leipzig
University and Prof. Anju Saxena, Uppsala University.

The plenary speaker for the Workshop on Language Documentation and
Archiving is Prof. Anthony Woodbury, University of Texas at Austin

Call for Papers:

Conference Theme:

The theme of the LDLT3 conference is 'Empirical methodologies that
drive forward theory building'. For 2011, we especially welcome submissions
addressing this theme in relation to languages of Asia.

We invite contributions relating to any aspect of the study of language
and linguistics from any perspective, including:

—  Formal theoretical issues

—  Typology

—  Documentary linguistics and responses to language endangerment

—  New techniques and opportunities for documenting and describing

languages

—  Historical linguistics

—  Discourse and narrative structure
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The best contributions will use empirical data to discuss or demonstrate
the relationship between language documentation and description and lin-
guistic theory.

Papers submitted for the main session will be scheduled for Saturday 19
and Sunday 20 November 2011.

Workshop Theme:

The ELAR Workshop on Language Documentation and Archiving
brings together language documenters and archivists to discuss the latest de-
velopments in their areas of research in an attempt to create a new common
ground.

Abstracts are invited from anyone involved in language documentation
and/or archiving, addressing questions such as:

—  What is the relationship between documentation and archiving, and
where (if anywhere) is the boundary between them?

—  What contributions can archives make to language revitalisation?

—  What other fields (e.g. corpus creation) can we look to for models and
techniques?

—  What should the outcomes of language documentation be like, how
should they be presented in archives, and how can they be used?

—  What roles can archives play in the evaluation and valorisation of
documentation?

—  What roles should archives play in the delivery of resources to commu-
nities?

—  How can archives connect to a wider range of people about issues of
language endangerment?

Papers submitted for the archiving workshop will be scheduled for Fri-
day 18 November 2011.

Abstract Submission:

Abstracts are invited for both the main LDLT3 session, and the Work-
shop on Language Documentation and Archiving. Each presentation has 20
minutes followed by 10 minutes of discussion. Each individual may present
up to one single authored paper and one joint paper throughout the whole
conference.

Abstracts should be anonymous, a minimum of 11pt font and one page
in length, including references and examples. They should be in .doc or .pdf
format (but not .docx format) and the filename should start with LDLT3, fol-
lowed by an wunderscore and then first authors' surname, e.g.
LDLT3 ashmore.pdf. If you have a common surname, please also include
initials, e.g. LDLT3 jjones.pdf. You should make clear in the body of your
abstract whether it is intended for the main session or the workshop.

73



Abstracts should be submitted using the LDLT3 EasyAbs site, which
opens on Tuesday 1 March 2011:
http://linguistlist.org/confcustom/I1dIt3/
The deadline for the submission of all abstracts is Monday 16 May 2011.
Applicants will be notified of abstract acceptance by Monday 13 June 2011.
All contributors will be asked to submit a short version of their paper to
be published in the conference proceedings. Further details will be made
available once abstracts have been selected.
Papers from the first LDLT conference in 2007 are available online at:
http://www.hrelp.org/publications/Idlt/papers/lditproceedings.html  Pa-
pers from LDLT2 in 2009, are also available online at:
http://www.hrelp.org/publications/IdIt2/papers/ldit2proceedings.html

Call for Papers 4.

Full Title: Swiss Workshop in Generative Grammar 2011

Short Title: SWIGGI1

Date: 15-Apr-2011 - 16-Apr-2011

Location: Geneva, Switzerland

Contact Person: Anamaria Bentea

Meeting Email: langage@cuso.ch

Web Site: http://langage.cuso.ch/les-cours/detail-cours/item/courses/swigg-
swiss-workshop-in-generative-grammar/

Linguistic Field(s): Pragmatics; Semantics; Syntax

Call Deadline: 07-Mar-2011

Meeting Description:

The third edition of the Swiss Workshop in Generative Grammar aims at
exploring current and new themes of research in the field of syntax, seman-
tics, their interfaces, and related domains. The main goals of the workshop
are to provide a forum of discussion and of exchange of ideas and to encour-
age graduate/ post-doctoral students and professors to present the work of
their research in an international environment.

Invited Speakers:

Lisa Cheng (Leiden University)

Benjamin Spector (Institut Jean Nicod, ENS Paris)

Call for Papers:

The presentations will last 30 minutes plus 10 minutes for discussion.

Submissions will consist of an anonymous abstract no more than one
page in length. A (short) bibliography may be added as a second page.

Abstracts should be submitted as e-mail attachments in pdf to the fol-
lowing address: langage@cuso.ch

Abstracts can be submitted in both French and English.
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The e-mail message should include:
—  Title of the abstract
—  Name of the submitting candidate
—  Affiliation
— Academic status (professional, doctoral student, post-doctoral re-
searcher, pre-doctoral student, etc.).
Important Dates:
Submission deadline: 7 March 2011
Notification of acceptance: 25 March 2011

3aganme 25:

1. TIlompoOyiite  ompeaenuTb, TEeMaTHKa  Kakod  KOH]epeH-
MU/COOpHUKA MOAXOAUT JUIsl TEMbI BAILIErO MCCIEIOBAHUS U KaKue YKa3aHbl
TpeOOBaHUS K 3asiBKE.

2. WM3yuute cTpyKTypy MH(QOPMAIMOHHBIX MHCEM U ONPEICIUTE OC-
HOBHBIE pa3zienbl U naparpagsl. CpaBHUTE IUCbMA.
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Cnucok nonesHbIX CauToB

[Ipennaraemplii CMCOK CalTOB, OE3yCIIOBHO, HE SIBISIETCS MCUEPIIbI-
BalOIMM. B mHTEepHETe MOXKHO HAWTH OOJBIIOE KOJUYECTBO MOJIC3HOW WH-
dbopMaIuu OTHOCUTENIHFHO MPaBHI aKaJEeMHUYECKOTO MUChbMa HA aHTJIMICKOM
s3bIke. bomee Toro, cymiecTByeT 3HAUMTEIHHOE KOJIHYECTBO OMyOJIMKOBaH-
HBbIX paboT (Y4eOHUKOB M MOCOOMIA), TOCBAIICHHBIX Pa3IWYHBIM IIpoOIeMam
HAy4YHOT'O CTHJIA aHTJIMHCKOro si3blka. B Hacrosinee Bpems CyllecTBeHHas
4yacTh paboT M0 JaHHOM npoOIeMaTHKe OITyOJIMKOBaHA Ha aHTJIMACKOM SI3bIKE.

Ecnu roBopuTh 0 MoMcKe MoJie3HOW MHPOpPMALIUU 110 TEME B UHTEPHETE,
TO Ha4aTh pabOTaTh MOXXHO C BAPUAHTOB JJIsl TIOMCKA B BHUJIE TAKUX KIIIOUE-
BbIX (pas, kak “English for specific purposes” (10BOJIBHO HIMPOKO; TaKOMH
MOWCK TPEACTaBUT pe3ynbratbl ‘‘Technical English”, “Business English”,
“Legal English” wn T.1.), “Academic English”, “Academic Writing”,
“Technical Writing”. O3HaKOMHUBIINCH C COEpKaHUEM OOHApPY KEHHBIX Caii-
TOB TI0 JAHHOW TeMe, Bbl MOXETe 3aJaTh Ooyiee y3KHil MOUCK, HAaIpUMED,
“academic style and editing” wnu “writing an abstract”.

OdeHp MHOTHE W3 OOHApY>KEHHBIX CANTOB OYIyT SBIATHCSA calTamu
aMEpUKAHCKNX, KaHAJCKNX, OPUTAHCKUX, ABCTPATHUCKUX YHHBEPCHUTETOB.
Ha »Tux caiitax pexoMeHAalMy U MOCOOUs MO aKaJeMHYEeCKOMY MUCbMY Ha
AHTJIMACKOM SI3bIKE€ COCTABJICHBI OIBITHBIMHM TMPENOAaBaTEIsIMU, KOTOpPbIE
COOCTBEHHO W MPENOJAI0T KYPCHI M0 aKaJIEeMUYECKOMY MTUCbMY M PUTOPHKE.
bonee Toro, cryneHTaM JaHHBIX YHUBEPCUTETOB YAaCTO MPUXOIUTCS BBITIOJ-
HSTh MTMCBMEHHBIE 3aJ]aHusl, HAIPUMEP, HAITMCAHUE ICCE M0 KOHKPETHOM Ha-
y4HOI npobJieme, B CBSI3U € YeM, CTYAEHTHI YaCTO 3a/1al0T BOIIPOCHI 1O HAIU-
caHuio paboT mpernoaaBaTeNsiM, TOMYCKAIOT TUMUYHBIC OIMIMOKHU, YTO H TIO-
3BOJIMJIO MX MPETNOJaBaTeNIIM COCTABUTh CBOCOOPa3HbIE HHCTPYKIUHU MO MOJ-
rOTOBKE MUCHbMEHHBIX paOOT Ha aHTJIMICKOM SI3BIKE.

1. http://www.elsevier.com/wps/find/journaldescription.cws_home/68

2/description#description

DTO OYEHb NOJIE3HBIM CANUT, MOCBSIIEHHBIM BONPOCAM OIKMCAHUS aHT-
JUICKOTO SI3bIKAa JJISl CHEIHATbHBIX IeJIeld, B TOM YHUCIe, aKaJeMUYECKOTO
anrnuiickoro. Ha pganHoM caiite mpexacraBieHa uHGOpMaLMs KypHaia
“English for Specific Purposes”, MHOTHE CTaThbu U3 KOTOPOT'O MOXKHO HaWTH
Ha JJAHHOM CaiiTe B AJIEKTPOHHOM BH/IE.

2. http://www.writing.utoronto.ca/advice.

31eck npeAcTaBieHbl IPAKTUUECKUE COBETHI M0 aKaJJeMUUYECKOMY IMUCH-
My, COCTaBJIECHHBIC IpenojaaBaTessMu yHuBepcteta Toponto. Hampuwmep,
M.IIpokTep oTMeudaeT BaXHOCTh MOATOTOBUTEIBHOTO 3Tana B HAMHCAHUU
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MUCbMEHHON palOoThl (CTaThbH, HAIPUMEP) U MHTEPIPETUPYET 3HAUCHUS Ta-
KHX KJTIOYEBBIX TEPMUHOB B aHTJIMICKOM SI3bIKE, HEOOXOIMMBIX ISl HaIKCa-
HUS HAy4YHOW paloThI, Kak analyse, compare, evaluate, argue. Ha nannom
caiiTe Bbl TaKXKE HalJETe MOJE3HYI0 HHPOPMAIIUIO O TOM, KaK paboTaTh C UC-
TOYHUKAaMU, n30eras rjiaruara, IpaBUIbHO IUTUPOBATH U MIEPECKA3BIBATD.

3.  http://www.antimoon.com/how/formal-informal-english.html

Tomasz P. Szynalski.

Ha nanHowM caiite oueHb HarJIsSIIHO, B TAOJIMIIAX U CXEMax, MpeacTaBJe-
Hbl OCHOBHBIE PA3U4usl MEXJY Hay4YHbIM, O(QUIIUAIBHO-JEIOBbIM aHTJINN-
CKUM UM Pa3rOBOPHBIM AHIJIMKUCKUM. BOT pe3tome, KOTOpOe MOKHO MIpeacTa-
BUTH 10 MaTepualiaM JaHHOTO caiiTa (WUTIOCTpallUd K OCHOBHBIM BBIBOJIaM
MOXHO HaWTH Ha CalTe).

by

Tabmuna 9
OcHnogrvle pazniuius MesHcoy 0PuYUAIbHBIM U PA320BOPHBIM AHSTUUCKUM
Formal English Informal English
. Used in official, literary, aca- | @ Used in everyday, personal
demic, etc. content. conversations.
o Typically used in careful, ed- | e Typically used in "improvised"

ited writing — when the writer has a lot of
time to polish his text. Formal English also
occurs in speech, usually when the speaker
is saying something that was prepared be-
forehand (for example, reading the news
or delivering an official speech).

speech — when the speaker is speaking
without preparation, as in a conversation
(in real life or over the phone). Informal
English also occurs in writing, usually
whenever the writer is writing quickly and
without editing (for example, in an Inter-
net chassroom or in quick, personal e-

higher. Some phrases are considered cor-
rect (or at least acceptable) in informal
English, but wrong in formal English.

mails).
J Sentences are longer and more | o Sentences are simpler and
complicated. shorter.
o The standard of correctness is | Because informal English is

"improvised", it is sloppy. Speakers (and
sometimes writers) often do the following:
0] Use "delaying expressions" to give
themselves time: Well, I think they should
have asked us first, you know?

0] Use '"correcting expressions" to
correct themselves: He's not well. I mean,
he's not sick, but he's very tired.

0] Use "qualifying expressions" to
show that what they said is not exactly
right: This whole blogging thing is getting
kind of old.

o A huge number of words and
phrases are used mainly in formal English.

o Informal English contains use-
ful "everyday phrases", for example:

Here you are. There you go. (when giving
something to someone)
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Excuse me?, Come again? (to ask some-
one to repeat something)

What do you mean? (to ask for explana-
tion)

So, you're saying that...? (to ask for con-
firmation)

Exactly!, I couldn't agree with you more.
(to agree with someone)

0] By the way..., Anyway.. (to

change the topic)
0] See you. Take care. (to say good-
bye)
o Many (but not all) phrasal | Phrasal verbs are used fre-
verbs are avoided. quently.

CCBUIKM HIDKE JAIOT MOPOOHOE ONMKMCAHKME HAYYHOTO CTHJIS aHTJIMHCKOTO
s3bIKa, HO OPUEHTHUPOBAHBI HA CTYJICHTOB MH)XCHEPHBIX TUCHUILINH. TeMm He
M€EHEE 03HAKOMUTHCS IOJIE3HO.

4. http://www.ece.cmu.edu/~koopman/essays/abstract.html

5.  http:// www.sigplan.org/oopsla/oopsla96/how93.html

6. http://plg.uwaterloo.ca/~migod/research/beckOOPSLA .html

B nannou cratee aBTop K.bek nmaer pexkoMmenaanuu 1o moAroTOBKE Te-
3MCOB JUISI MOJIOJIBIX YYEHBIX TEXHUYECKUX CICIHATLHOCTEH, MPOTpaMMU-
CTOB U T. JI. ABTOp SBJISIETCSI PEIAKTOPOM KypHAJIa ¥ OJTHAM W3 OpraHU3aTo-
poB KoH(pepeHui. B oTHOCHTENBHO HeaBHEN KOH(MEPEHIMU ObLITN TPUHSITHI
TOJBKO OKOJIO 12% moaaHHbIX Te3UCOB. 110 MHEHMIO aBTOpaA CTAaThH, OCTAIb-
HBIM OBLIIO OTKa3aHO HE MOTOMY, YTO B TE€3HMCaX HE ObLIO MHTEPECHBIX HJICH, a
MIOTOMY, YTO T€3UCHI OBUTH IIOXO CTPYKTYPUPOBAHBI).

WNHudopmarus 1mo ciieIyronmM cChbllIkaM OPUEHTHPOBaHa Ha CTYJCHTOB B
00J1aCTH €CTECTBEHHBIX HAYK:

7.  http://darwin.bio.uci.edu/~sustain/Abstract.html

8.  http://writing.colostate.edu/guides/documents/abstract/list10.cfm
Ha JIAaHHOM CaiTe COASP)KHUTCS MoapoOHast nH(pOpMamusa O THUIIAX TE3UCOB H
HIPUBEICHBI IPUMEPHI BCEX THIIOB.

9. Twumbl TE3WCOB: HEKOTPHIE aBTOPHI BHIICISIOT €IE U JAPYTHE THUITHI

TE3WCOB, HEC YKa3aHHBIC B HAIIIEM ITOCOOHH:
http://www.indiana.edu/~wts/pamphlets/abstracts.pdf,
http://www.southernct.edu/~brownm/inform_ab.html,
http://prtl.uhcl.edu/portal/page/portal/ WC/Files/TIPSHEET WRITING

ABSTRACT,
http://www.tkk.f1/Yksikot/KieVie/KieCafe/en/dp/abcompon.html,
http://writingcenter.tamu.edu/how-to/research-documentation/an-

introduction-to-writing-good-abstracts/
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10. Hudopmarus u npumepsl (00pa3iibl TE3UCOB) MO OMUCATEIIBHBIM U
MH(OOPMATUBHBIM TC3HUCAM:

https://www.e-education.psu.edu/styleforstudents/c6 p9.html,

http://www.unisa.edu.au/ltu/students/research/writing/abstracts.asp,

http://www2.winthrop.edu/english/handbook/AbstractTips.pdf,

http://book.huihoo.com/online-technical-writing-online-
textbook/abstrax.html,

http://www.cognitrix.com/pages/tips-hints/abstracts.pdf,

http:// www.rpi.edu/web/writingcenter/wc_web/school/abstracts.htm,

http://thesisnotes.com/research-topic/descriptive-and-informative-
abstract/,

http://owl.english.purdue.edu/owl/resource/656/1/,

http://www.mhhe.com/mayfieldpub/tsw/abstract.htm,

http://www.freeonlineresearchpapers.com/descriptive.informative,abstracts,

11. O HayyHOM CTHUJIE PYCCKOTO A3bIKA:

http://imp.rudn.ru/ffec/rlang/rl8.html (pa3HOBAHOCTH HAYYHOTO CTHIIA
peuH, JICKCHKA HAYYHOTO CTHIISI, MOP(OJIOTHS M CHHTAKCUC HAyYHOI'O CTHJIS).

http://www.stilistika.by.ru/08.shtm

http://www.shpora07.narod.ru/stil/science.htm (xkommo3uruss Hay4YHOTO
TEKCTA).

http://pda.shpora.net/index.cgi?act=view&id=19834 (BO3HHUKHOBEHHE U
pa3BUTHE HAYYHOTO CTHIIA).

http://www.bibliotekar.ru/russkiy-yazyk/27.htm

http://www.licey.net/russian/culture/5 2 (mpumepbl JaHbl HArJISAHO B
Ta0IUIaX TI0 YPOBHSM SI3bIKA).

http://www.linguisticsabstracts.com/ (T€3uchbl IO JUHTBUCTHKE OHJIAMH,
HE0OXO0IMMa PErUCTPaIns).
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Y4yebHoe n3gaHune

NMNOTAHWHA Onbra CepreeBHa

OCHOBbI HAYYHOWU PABOTbI:
noAaroToBKkA HAYYHOU CTATbU
HA AHIMMTUACKOM A3bIKE

YyebHoe nocobue

U3pnaHo B aBTOpPCKOM peaakuum

HayyHbIn pegaktop
doKkmop ¢busionoauyecKux Hayk,
npogbeccop O.A.Ocunosa

OTtnevataHo B U3gatenncTtBe TIY B nonHOM cOOTBETCTBUM
C Ka4eCTBOM NpeaoCTaBNIEHHOro OpUriHan-makeTa
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